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Inaugurée le 19 juin 2009 par SM le Roi Mohamed VI, Saïdia Resorts se présente tel un écrin d’azur, une invitation à l’éva-
sion, aux loisirs, aux rêves et aussi à la réflexion et à la méditation portées par l’art et la création.
Nous savons que les pratiques créatives dessinent un espace de délectation, de ravissement et de questionnement au-
tour du sens de l’expérience humaine, en direction des habitants comme des estivants, porté par un territoire regardant 
vers l’avenir.  La Société de Développement Saïdia (SDS), filiale de « Madaëf, Groupe CDG », et de Ithmar Capital (Ex FMDT), 
en charge du développement de Saïdia Resorts, intègre pleinement cette dimension de création artistique dans sa vision 
stratégique de valorisation de ce site.
 
La création artistique et l’implantation d’événements culturels participent du dynamisme de la ville. Saïdia Resorts en fait 
l’une de ses priorités et place l’art et la culture au cœur d’un nouvel âge de son développement. Elle peut déjà s’appuyer 
sur une offre abondante contribuant à son rayonnement dans les domaines du tourisme et des prestations dans le do-
maine culturel. L’événement « Happy Walls », renouvelé chaque année depuis 2021, est devenu un rendez-vous incontour-
nable à destination des jeunes artistes. Plusieurs fresques ont été réalisées, courant sur les murs de la Médina qui leur 
offraient un support idéal, pour le plaisir des yeux des visiteurs qui l’arpentent. Les résultats de cette expérience nous ont 
amené à explorer la pratique de l’art au sein de la station.
Nous avons donc imaginé, en partenariat avec l’association « Réseau d’art A-48 », dans le cadre de la Rencontre ORIENTA, 
un parcours artistique original dédié à la photographie, qu’on peut découvrir sur la corniche de la station de Saïdia.

Ce parcours retrace l’histoire de la ville de Saïdia depuis sa fondation par Moulay El Hassan 1er, en 1883, jusqu’à nos jours. 
Une section de l’exposition présentée, d’un parti-pris esthétique affirmé, se teinte aussi d’une vocation d’ordre pédago-
gique à l’intention des visiteurs de la station, avec pour objectif de souligner l’ancrage de la ville de Saïdia dans l’histoire du 
Maroc depuis la fin du XIXème siècle. En prolongement de cette partie, l’exposition continue pour mettre cette fois-ci en 
valeur les richesses naturelles de la ville de Saïdia, notamment sa zone humide située dans l’embouchure de la Moulouya.

Une troisième partie est consacrée à la création photographique contemporaine. Une vingtaine d’artistes de toutes 
nationalités sont exposés, ils nous livrent leurs points de vue sur les villes qu’ils habitent, transmutant, le temps de ce par-
cours vagabond, la station Saïdia en une « ville-monde », irradiée par ces horizons lointains qui l’enivrent de leurs parfums. 
Ce parcours, qui se déroule sur plusieurs centaines de mètres, invite le flâneur à une traversée de l’histoire du Maroc 
comme de l’art du XXIe siècle. Cette expérience se vit aussi à travers des programmes pluridisciplinaires consacrés à la 
peinture, à la musique, à la performance, à la vidéo. Des dispositifs de médiation, à destination des visiteurs dans la station 
touristique de Saïdia, sont mis en place pour les accompagner.

Ce programme souhaite répondre ainsi au désir d’inscrire l’art dans la vie de la station. Tant par la palette d’émotions 
singulières qu’il suscite que par la scénographie qu’il met en œuvre, il renouvelle d’une façon originale la perception du 
lieu dans lequel il s’inscrit, renforçant l’attachement de la ville à des valeurs qui font sa réputation.

Mémoire/miroir de la ville

Jalil Bennis
Directeur Général de la Société de Développement Saïdia

La ville de Saïdia  possède suffisamment  d’atouts  historiques, culturels et naturels pour entrevoir  un développement 
au moins semblable aux autres cités de la rive nord de la méditerranée. Ces atouts sont liés à son histoire, son ancrage 
méditerranéen et africain, sa position géographique ; comme trait d’union au sein du grand Maghreb. Son capital image 
et son rayonnement international font de Saïdia une ville ouverte, accueillante et généreuse.
L’art pourrait-il jouer dans l’avenir un nouveau rôle pour apporter un nouveau souffle et permettre à cette station d’émer-
ger en tant que destination de référence dans la Méditerranée ?

En focalisant sur la question de la ville, ORIENTA propose d’ouvrir un champ réflectifs sur d’autres univers urbains pou-
vant être en résonance avec celle de Saïdia. Pour cela plusieurs artistes d’horizons divers, via le médium photographique, 
proposent un regard et des points de vues analytiques et artistiques sur les enjeux urbains de demain, dans une société 
mondialisée mais pas inéluctablement uniformisée.

L’ édition 2024 d’ORIENTA déploie un parcours le long de La Corniche et dans les espaces de Saïdia Resorts. Des images 
d’archives et des créations artistiques actuelles du Maroc et de l’international retracent une partie de l’histoire moderne 
et contemporaine de la ville. Elles offrent aux promeneurs une gigantesque installation d’œuvres choisies, évocatrices de 
l’évolution de la ville et d’ailleurs. Ces œuvres se présentent comme des photographies intimistes, discrètes ou monu-
mentales dont l’objectif est de transformer le paysage urbain en musée à ciel ouvert pour tous.

L’édition 2024 « ORIENTA, Saïdia Resorts – récits artistiques» se propose par ailleurs de créer une synergie avec les ins-
titutions universitaires : Un partenariat est mis en place avec l’École National d’Architecture d’ Oujda et de l’institut Na-
tional des beaux-arts, annexe Oujda. Ce qui permet aux étudiants de ces deux institutions de s’impliquer dans ce projet 
et d’en comprendre les enjeux artistiques et sociétaux.  Un colloque, en partenariat avec l’Université Mohammed 1er et 
notamment avec le groupe de recherche «Identité et Différence», viendra alimenter la réflexion autour des enjeux éco-
nomiques, sociaux, culturels et environnementaux du développement de la ville.

Notre souhait est de sublimer et d’enrichir le regard sur la ville de Saïdia, une ville ancrée dans l’histoire et tournée vers 
l’avenir, tout en maintenant une ouverture vers un monde en perpétuelle évolution et en constante interconnexion. L’art 
ouvre l’esprit et les images enrichissent les mots que nous utilisons au quotidien, ORIENTA 8ème édition, Saïdia Resorts 
– Récits artistiques, se veut une invention d’un territoire commun, une histoire à raconter ensemble, pour mieux com-
prendre et observer l’avenir avec justesse et poésie.

Azzeddine Abdelouhabi
Directeur artistique ORIENTA

ORIENTA, Saïdia Resorts – récits artistiques



Saïdia, mémoire d’un lieu magique

La ville de Saïdia a connu ces dernières années un décollage économique sans précédent, les investissements ont conduit 
la ville à avoir une station balnéaire de renommée, qui est devenue par la suite le fer de lance de l’offre touristique de 
toute la région de l’Oriental. Cet aspect touristique fait souvent oublier aux visiteurs la richesse culturelle et patrimoniale 
des lieux. Malgré le fait que la Casbah de Saïdia remonte au XIXème Siècle, son site regorge une histoire millénaire, déjà 
au V ème Siècle de l’Hégire/ XI ème  siècle ap. J.C, le géographe andalou Abou Obaïd El-Bekri signale la présence du port 
Ajroud sur le littoral, le toponyme a subsisté jusqu’à l’avènement de l’occupation coloniale. 



La Casbah actuelle a été édifiée dans le territoire de 
la tribu Ouled Mansour qui fait partie de la confé-
dération tribale occupant la plaine de Triffa dont fi-
gurent Lâathamna, Haouara, et Ouled Sghir, et qui 
sont toutes d’ascendance arabe. Ils s’implantèrent sur 
toute la plaine littorale avant que l’oued Kiss soit deve-
nu une frontière, Ouled Mansour se sont retrouvés à 
cheval entre deux contrées après 1845, date de la mise 
en place d’une frontière entre l’Algérie française et le 
Maroc. 

Suite à la conférence de Madrid de 1880 qui a mis 
l’accent sur les protections consulaires au Maroc, des 
informations circulaient sur une intention marocaine 
d’autoriser la mise en place d’une station Allemande 
sur le littoral d’Ajroud. Les antagonismes franco-alle-
mands ont permis au Makhzen de penser octroyer aux 
allemands un point de chute sur le littoral méditerra-
néen à quelques pas du port-Say. L’administration co-
loniale française était fermement contre cette action.

 la Conférence d’Algésiras 1906,

En 1882, le Sultan Moulay Hassan 1er a jugé impératif de baliser le tracé 
de la frontière par des repères visibles et fixes, tandis que des autorités 
coloniales en Algérie s’opposaient fermement à la décision du Sultan. La 
construction d’un fort militaire sur la rive droite de l’Oued Kiss a déclen-
ché une riposte marocaine par l’édification sur la rive gauche d’une Casbah, 
pour servir de repère majestueux et imposant. En Mai 1883 (Rajjeb 1300) 
des éléments du Makhzen ont déterminé avec précision le site à 170 m de 
l’Oued Kiss et à 300 m de littoral. Sous la supervision de gouverneur d’Oujda 
et sa ‘Amala ‘Abdelmalek ben ‘Ali Saïdi, les travaux ont démarré. Une procé-
dure d’expropriation du terrain avec les propriétaires (Ouled Mansour) a été 
entamée par achat. Le Makhzen obligea les tribus avoisinantes de fournir 
la main d’œuvre.  

Moulay Hassan Ibn Mohammed Ibn Abderrahmane, dit ulté-
rieurement Moulay Hassan Ier, il est le quinzième monarque 
de la dynastie alaouite, né en 1836 à Fès  , mort le 7 juin 1894 
à Tadla. Il a régné du   16 septembre 1873 à sa mort  le 7 juin 

1894

Lettre du Caïd de Saïdia, Ahmed Ben Karroum, adressée 
au Sultan à propos de la construction d’un édifice par les 

français, en face de la Casbah.

Les documents du Ministère de guerre français (le château de Vincennes) 
baptisèrent la nouvelle construction « Fort Ajroud » alors que le Makhzen 
lui donna le nom de Saïda (l’heureuse d’Ajroud), comme il est de tradition 
chez l’Etat marocain de l’époque, les nouvelles constructions portaient les 
noms optimistes tels que Michouar Saïd, Babor Saïd. Maïmoun, etc. Les au-
torités françaises se souciaient d’une confusion de Saïda  Ajroud avec la ville 
de Saïda en Algérie, ont glissé dans leurs correspondances la lettre « i » 
entre les lettres « d »et « a ». 



Malgré la faiblesse qui a marqué le pouvoir central marocain après la 
mort du Sultan Hassan 1er, le Makhzen insistait sur la nomination de 
Caïd de la Casbah, trois responsables ont succédé à la tête de cette 
forteresse frontalière avant l’occupation française :  

- Allal ben Mansour el Boukhari (1885-1897).
- Ahmed Ben Kerroum Jbouri el Boukhari (1898-1901).
- Allal ech Charradi (1902-1908).

Ce dernier Caïd a dû en mai 1903 fuir en Algérie, les forces de l’insurgé 
Rogui Bouhmara ont occupé la Casbah avant de la regagner de nouveau 
après sa récupération par les forces du Makhzen en 1904. L’occupation 
militaire française directe de la Casbah a eu lieu sans résistance ou ac-
crochage le 18 avril 1907, précédé par un retrait progressif de l’armée 
marocaine dont la dernière garnison quitta les lieux le 17 avril 1907. L’ad-
ministration française a gardé le Caïd Allal Charradi, le Général Lyautey 
insistait sur la nécessité de rattacher la Casbah vue son importance 
stratégique. Le poste de la Douane continuait ses activités. 

A l’époque de l’occupation coloniale, et grâce à l’intérêt que les colons 
français ont manifesté envers le site et la plage, une station balnéaire 
nommée « Saïdia du Kiss » a été créée en 1929. Subséquemment, elle 
fut dotée d’un poste de douane, de maisons modernes, d’un terrain 
d’aviation, l’activité hôtelière commença avec des établissements hô-
teliers tels l’hôtel Falcucci. En 1936, on comptait 210 habitants dans le 
petit centre de Saïdia.  

À la fin des années 1940, une église vient meubler l’espace urbain de Saïdia, 
baptisée « église Pascalet », elle était construite à l’initiative du président 
de la Chambre d’Agriculture d’Oujda à l’époque Jules Pascalet, ce colon 
français qui a parcouru tout l’oriental depuis 1905 fut enterré à l’église qui 
porte son nom. Par la suite, sa dépouille fut transférée en France. 

l’hôtel Falcucci. En 1936, on comptait 210 habitants dans le petit centre de 
Saïdia.



Lors de la visite royale à la région orientale entre 22 et 24 mai 1934, le roi 
Mohammed V s’est rendu à Saïdia où il a commencé sa visite par la Casbah 
avant d’aller passer une vingtaine de minutes dans la plage avec le prince 
Moulay Hassan. 

Durant le protectorat, le tourisme marocain a connu lui aussi une évo-
lution. Jadis, les habitants de ville étaient habitués à une « Nzaha » qui 
consistait ramener la famille dans un espace calme, arboré et fleuri, pour 
entendre résonner les chants andalous ou le Melhoun autour d’une table 
bien garnie de plats culinaires. Les Européens qui résidaient à Oujda et ses 
environs ont trouvé à Saïdia un site idéal pour passer leurs vacances, Les 
Marocains commencèrent aussi à aller profiter de la plage en compagnie 
de leurs familles, si les Européens se permettaient une baignade mixte, 
les autochtones ont séparé les femmes des hommes. 



Après l’indépendance, Les inondations de 1963 causées par les crues d’Oued Kiss, ont submergé 
la Casbah de Saïdia en mettant à plat la quasi-totalité des habitations, et ont fait disparaitre 
des constructions du début du XX ème siècle, comme le pont reliant Saïdia à Port-Say. D’autre 
part, la plage de Saïdia n’a cessé d’attirer de visiteurs, et la ville est devenue ainsi un des points 
touristiques les plus attractifs. Elle accueillit les premières éditions du Festival de la Musique 
Gharnati et des arts populaires depuis 1980. Mais la ville connut son véritable tournant en 2003, 
quand l’Etat marocain lance le Plan azur (plan destiné à attirer 10 millions de touristes à l’horizon 
2010 à travers l’investissement dans les stations balnéaires). Le projet débouche en juin 2009 
par la construction de la Mediterrania Saïdia. Le nouveau complexe touristique comprend à la 
fois une marina mais aussi un certain nombre d’hôtels de standing élevé, des appartements, des 
résidences et des parcours de Golf. 

Les autorités du protectorat ont classé la Casbah de Saïdia sur la liste du patrimoine national par 
un Arrêté viziriel qui date de 6 août 1951, publié dans le Bulletin Officiel, ce classement aurait été 
une action préventive qui visait la préservation de la Casbah des vicissitudes des temps à venir, 
sachant que le site regorge des valeurs politiques et culturelles, et qu’il témoigne du patrimoine 
marocain dans sa dimension frontalière, et il peut être considéré comme une allégorie de la 
souveraineté de la dynastie alaouite.

Montaser Laoukili
Conseiller scientifique de l’exposition







L’embouchure de la Moulouya, un patrimoine naturel.

Inscrit sur la Liste de Ramsar le 15 janvier 2005 sous le N°1478, le site de l’Embouchure de la 
Moulouya couvre une superficie de 4 500 hectares et se situe au Nord-Est dans la province de 
Berkane et la province de Nador (Zone littorale méditerranéenne entre Saïdia et le Cap de l’Eau), 
à cheval entre les Communes de Ras El Ma (province de Nador), de Saïdia et Madagh (province 
de Berkane). Ce site fut inventorié dans le Plan Directeur des Aires Protégées du Maroc (AEFCS 
1996), où il est identifié comme Site d’Intérêt Biologique et Écologique. Outre son importance 
pour le maintien de la diversité biologique, il fournit des services écosystémiques essentiels, 
notamment comme source de ressources naturelles et de revenus pour les populations locales 
(activités agricoles et pastorales).

Mission consultative Ramsar – Rapport n° 71 : Moulouya, Maroc (2010)
Rapport de mission établi par Patrick TRIPLET, Mohammed DAKKI, Imad CHERKAOUI, Maria J de 
LOPE & Alexia DUFOUR, 12 – 16 octobre 2010





Né en 1966 à Meknès, Maroc
Vit et travaille à Rabat, Maroc.

Jaâfar Akil

Biographie

Jaâfar Akil est Professeur d’Enseignement Supérieur de 
photographie/photojournalisme à l’Institut  Supérieur 
de l’Information et de la Communication. Depuis 1990, sa 
démarche se concentre sur la mémoire dans ses diffé-
rents aspects (personnelle/familiale, imaginaire/réelle, 
individuelle/collective, espace intime/espace public). 
Très impliqué dans la promotion de la photographie 
au Maroc, Jaâfar Akil est Président de l’Association Ma-
rocaine d’Art Photographique et Directeur Artistique 
des Rencontres Photographiques de Rabat. A son actif 
un album photo intitulé «Casa – Paris : Déambulations» 
(2014) suite à une résidence d’artistes à la Cité Interna-
tionale des Arts à Paris, un premier essai intitulé «Re-
gard sur la photographie au Maroc» paru aux éditions 
Le Fennec (2015) et un deuxième essai intitulé «L’image 
photographique» , paru aux éditions du Centre Culturel 
du Livre, avril 2023. 

Démarche
Villes au présent, photographie, septembre 2013 – 
février 2018

Ce sont surtout les multiples paradoxes rencontrés au 
fil de mes déambulations qui me retiennent un peu par-
tout. Des images de lieux et/ou des lieux d’images que 
j’essaie de capter, de construire pièce par pièce à partir 
de scènes réelles et d’autres pour le moins irréelles dans 
un quotidien éminemment hybride. J’y suis à l’affût de 
signes et de traces de visages et/ou de paysages, de frag-
ments d’une ville comme autant de fragments de vies 
d’individus ancrés et égarés, orientés et désorientés.

Born in 1966 in Meknes, Morocco
Lives and works in Rabat, Morocco.

Jafar Akil

Biography

Jaâfar Akil is Professor of Higher Education in photogra-
phy/photojournalism at the Higher Institute of Informa-
tion and Communication. Since 1990, his approach has 
focused on memory in its different aspects (personal/
family, imaginary/real, individual/collective, intimate 
space/public space). Very involved in the promotion of 
photography in Morocco, Jaâfar Akil is President of the 
Moroccan Association of Photographic Art and Artistic 
Director of the Rencontres Photographiques de Rabat. 
To his credit a photo album entitled “Casa – Paris: Déam-
bulations” (2014) following an artist residency at the Cité 
Internationale des Arts in Paris, a first book titled “Regard 
sur la Photographie au Maroc” published by Editions Le 
Fennec (2015) and a second one titled “The photographic 
image”, published by Editions du Center Culturel du Livre, 
April 2023.

Approach
Cities in the present, photography, September 
2013 – February 2018
 
Above all, it is the multiple paradoxes encountered 
during my wanderings that hold me back almost eve-
rywhere. Images of places and/or places of images that 
I try to capture, to construct piece by piece from real 
scenes and others that are, to say the least, unreal in an 
eminently hybrid daily life. I am on the lookout for signs 
and traces of faces and/or landscapes, fragments of a 
city like so many fragments of the lives of anchored and 
lost, oriented and disoriented individuals.

ولد سنة 1966 بمكناس، المغرب

 يعيش ويعمل بالرباط، المغرب.

جعفر عقيل

سيرة شخصية

جعفــر عقيــل أســتاذ التعليــم العالــي فــي التصويــر الفوتوغرافــي/

ــام  ــذ ع ــال. من ــام والاتص ــي للإع ــد العال ــي المعه ــي ف ــر الصحف التصوي

1990، ركــز منهجــه علــى الذاكــرة فــي جوانبهــا المختلفــة )الشــخصية/ 

العائليــة، الخياليــة/ الحقيقيــة، الفرديــة/ الجماعيــة، المســاحة الحميمــة/ 

المســاحة العامــة(. يشــارك جعفــر عقيــل بشــكل كبيــر فــي الترويــج للتصوير 

ــون  ــة لفن ــة المغربي ــس الجمعي ــو رئي ــرب، وه ــي المغ ــي ف الفوتوغراف

ــي  ــر الفوتوغراف ــاءات التصوي ــي للق ــر الفن ــي والمدي ــر الفوتوغراف التصوي

Casa – Paris: Déambu�«  بالرب�ـاط. يُحس�ـب ل�ـه ألب�ـوم ص�ـور بعن�ـوان 

ــون  ــة للفن ــة الدولي ــي المدين ــة ف ــة فني ــد إقام lations) «2014( بع
Regard sur la Pho�« نفـ�ي باريـ�س، وهـ�و أول كتـ�اب بعنـ�وان  

   tographie au Maroc» (2015,Editions) Le Fennec
ــز  ــدارات المرك ــر إص ــن نش ــة” م ــورة الفوتوغرافي ــوان “الص ــان بعن ــاب ث وكت

ــل 2023. ــي أبري ــاب ف ــي للكت الثقاف

المقاربة
المدن في الوقت الحاضر، صور، سبتمبر 2013 – فبراير 2018

 

ــي  ــاء تجوال ــا أثن ــي واجهته ــددة الت ــات المتع ــيء، إن المفارق ــل كل ش قب

هــي التــي تعوقنــي فــي كل مــكان تقريبًــا. صــور أماكــن و/أو أماكــن صور 

أحــاول التقاطهــا، لبنــاء قطعــة مــن مشــاهد حقيقيــة وأخــرى، علــى أقــل 

تقديــر، غيــر حقيقيــة فــي حيــاة يوميــة هجينــة بشــكل بــارز. أنــا أبحــث عــن 

علامــات وآثــار وجــوه و/أو مناظــر طبيعيــة، وأجــزاء مــن مدينــة مثــل الكثيــر 

مــن أجــزاء حيــاة الأفــراد الراســخين والضائعيــن، والموجهيــن والتائهيــن.



Né en 1954 à Oued Zem, Maroc
Vit et travaille entre Casablanca et El Jadida, Maroc.

Bachir Amal

Biographie

Bachir Amal est un artiste prolifique et pluridisciplinaire. 
Cependant, le collage constitue la matrice et le style de 
création privilégié chez lui. L’artiste a dépassé le carac-
tère faussement ludique de la technique du collage pour 
en faire une écriture plastique à part entière. Son travail 
est caractérisé par des formes épurées et aériennes.
Bachir Amal est artiste mais aussi pédagogue, il a formé 
des dizaines de professeurs d’arts plastiques au CPR de 
Derb Ghallaf à Casablanca et est membre fondateurs de 
plusieurs associations d’artistes au Maroc. Ses oeuvres 
sont exposée depuis 1986 au Maroc et à l’étranger et ont 
intégré des collections privées et publiques au niveau 
national et international.

Démarche
Azemmour mon amour, photgraphie, 2023

Après être passées par le mausolé de Moulay Bouchaib, 
Saint de la ville d Azemmour, des femmes dans une quête 
empreintent des barques et traversent le fleuve Oum Er-
rabii. Une fois sur l’autre rive, elles se dirigent vers le petit 
temple de la sainte Lalla Aicha El Bahriya (Aicha la ma-
rine) à la recherceh de sa baraka. Selon la légende « Aïcha 
la Marine », est venue de Bagdad jusqu’au Maroc pour 
suivre le saint d’Azemmour, Moulay Bouchaib ; arrivée à 
l’embouchure de Oued Oum Errabii, Aïcha se noya sans 
jamais retrouver son amoureux. Aujourd’hui “Lalla Aïcha 
El Bahria est une sainte aux dons multiples. Elle peut à 
la fois “réunir les amoureux”, “marier les célibataires” et 
“guérir l’infertilité”.

Born in 1954 in Oued Zem, Morocco
Lives and works between Casablanca and El Jadida, 
Morocco

Bachir Amal

Biography
 
Bachir Amal is a prolific and multidisciplinary artist. 
However, collage constitutes the matrix and the 
style of creation that he favors . The artist has gone 
beyond the falsely playful nature of collage technique 
to make it a plastic writing in its own right. His work is 
characterized by refined and airy shapes.
Bachir Amal is an artist but also a teacher, he has 
trained dozens of plastic arts teachers at the “CPR” of 
Derb Ghallaf in Casablanca and is a founding member 
of several artists associations in Morocco. His works 
have been exhibited since 1986 in Morocco and abroad 
and have integrated private and public collections na-
tionally and internationally.

Approach
Azemmour my love, photography, 2023
 
After passing through the mausoleum of Moulay Bou-
chaib, Saint of the town of Azemmour, women on a 
quest set out on boats and crossed the Oum Errabii ri-
ver. Once on the other bank, they head towards the small 
temple of saint Lalla Aicha El Bahriya (Aicha of the sea) in 
search for her baraka (blessing). According to the legend 
“Aïcha of the sea”, came from Baghdad to Morocco to 
join her lover, the saint of Azemmour, Moulay Bouchaib; 
upon her arrival at the mouth of Oued Oum Errabii, Aï-
cha drowned without ever finding her lover. Today “Lal-
la Aïcha El Bahria is a saint of multiple gifts. It can both 
“bring lovers together”, “marry single people” and “cure 
infertility”.

ولد سنة 1954 بوادي زم، المغرب

يعيش ويعمل بين الدار البيضاء والجديدة، المغرب.

بشير أمل

سيرة شخصية

ــإن  ــك، ف ــع ذل ــات. وم ــدد التخصص ــاج ومتع ــر الإنت ــان غزي ــل فن ــير أم بش

ــاوز  ــد تج ــه. لق ــذي يفضل ــداع ال ــلوب الإب ــة وأس ــكل المصفوف ــولاج يش الك

الفنــان الطبيعــة المرحــة الزائفــة لتقنيــة الكــولاج ليجعلهــا كتابــة تشــكيلية 

ــواء. ــددة اله ــة ومتج ــكال راقي ــه بأش ــز عمل ــا. ويتمي ــد ذاته ــي ح ف

ــا، قــام بتدريــب العشــرات مــن أســاتذة 
ً

بشــير أمــل فنــان، لكنــه مــدرس أيض

ــدرب غلــف  ــون التشــكيلية فــي »المركــز البيداغوجــي الجهــوي« ل الفن

ــات  ــن جمعي ــد م ــي العدي ــس ف ــو مؤس ــو عض ــاء، وه ــدار البيض ــي ال ف

ــذ عــام 1986 فــي المغــرب  ــه من الفنانيــن فــي المغــرب. عُرضــت أعمال

وخارجــه وتضمنــت مجموعــات خاصــة وعامــة علــى الصعيديــن الوطنــي 

ــي. والدول

المقاربة
أزمور حبيبتي. صور فوتوغرافية، 2023

 

ــت  ــور، انطلق ــة أزم ــي مدين ــعيب، وال ــولاي بوش ــح م ــرور بضري ــد الم بع

النســاء فــي رحلــة علــى متــن القــوارب وعبــرت نهــر أم الربيــع. وبمجــرد 

وصولهــم إلــى الضفــة الأخــرى، يتجهــن نحــو المعبــد الصغيــر للواليــة لــا 

ــة”،  ــة البحري ــطورة “عائش ــب أس ــا. وبحس ــا بركته ــا عن
ً
ــة بحث ــة البحري عائش

فقــد جــاءت مــن بغــداد إلــى المغــرب لتنضــم إلــى حبيبهــا والــي أزمــور 

ــت  ــع، غرق ــب وادي أم الربي ــى مص ــا إل ــد وصوله ــعيب؛ عن ــولاي بوش م

عائشــة دون أن تجــد حبيبهــا. اليــوم »لالــة عائشــة البحريــة هــي صاحبــة 

ــخاص  ــن أش ــزواج م ــاق« و«ال ــع العش ــا »جم ــددة. يمكنه ــب المتع المواه

ــم«. ــاج العق ــن« و«ع ــر متزوجي غي



Né en 1986 à Oujda, Maroc
Vit et travaille à Bruxelles, Belgique,  et Casablanca, 
Maroc.

Younes Baba-Ali

Biographie

Diplômé de l’Ecole Supérieure des Arts Décoratifs 
de Strasbourg en 2008 et de l’Ecole Supérieure d’Art 
d’Aix-en-Provence en 2011, il a été récompensé par le 
prix «Léopold Sédar Senghor», lors de la Biennale d’Art 
Contemporain Africain de Dakar (Sn) en 2012 Younes 
Baba-Ali pratique un art non-conventionnel, intelligent 
et critique. Il travaille de préférence dans l’espace pu-
blic ou dans des lieux peu communs. L’oeuvre de Baba-
Ali se présente souvent sous la forme de ready-made,. 
À la manière d’un alchimiste, l’artiste dose et combine 
les techniques, les objets du quotidien, les sons, la vidéo 
et la photographie et adresse des questions politiques, 
sociales et écologiques. Son art est toujours spécifique à 
un contexte et ne prend vraiment sa forme que dans le 
dialogue du public.

Démarche
Italianisatio, photographie, 2016

Italianisation, une série de portraits photographiques, 
met en lumière des migrants dans la ville de Naples. Sur 
fond d’Italie nationaliste et fière, leurs portraits révèlent 
une tension émouvante et captivante. Alors que beau-
coup d’entre eux proposent des souvenirs «italiens» aux 
touristes déchaînés, leurs vêtements trahissent leur 
désir d’être inclus dans une société qui pourrait ne ja-
mais les accepter. Sur chaque portrait, les insignes ita-
liens, son nom ou son drapeau, sont portés avec fierté 
et espoir. En tant que tel, la série joue sur l’équilibre et le 
déséquilibre de l’appropriation et de l’assimilation, tout 
en problématisant et en ouvrant une réflexion sur la mi-
gration du sud vers le nord en questionnant ses traces 
et ses signes.

Born in 1986 in Oujda, Morocco
Lives and works in Brussels, Belgium and Casablanca 
Morocco.

Younes Baba-Ali

Biography

A graduate of the Ecole Supérieure des Arts Décoratifs 
in Strasbourg in 2008 and the Ecole Supérieure d’Art 
d’Aix-en-Provence in 2011, he was awarded the “Léopold 
Sédar Senghor” prize during the Biennale d’Art Contem-
porary African Art from Dakar (Sénégal) in 2012 Younes 
Baba-Ali practices unconventional, intelligent and critical 
art. He preferably works in public spaces or in unusual 
places. Baba-Ali’s work is often presented in the form of 
ready-made. Like an alchemist, the artist doses and com-
bines techniques, everyday objects, sounds, video and 
photography and addresses political, social and ecologi-
cal questions. His art is always context-specific and only 
really takes shape in the audience’s dialogue.

Approach
Italianisatio, photography, 2016
 
“Italianisation”, a series of photographic portraits, 
highlights migrants in the city of Naples. Against a back-
drop of nationalist and proud Italy, their portraits reveal 
a moving and captivating tension. While many of them 
offer «Italian» souvenirs to raging tourists, their clothing 
betrays their desire to be included in a society that mi-
ght never accept them. On each portrait, the Italian insi-
gnia, its name or its flag, are worn with pride and hope. 
As such, the series plays on the balance and imbalance 
of appropriation and assimilation, while problematizing 
and opening a reflection on migration from the south to 
the north by questioning its traces and its signs.

ولد سنة 1986 بوجدة، المغرب 

يعيش ويعمل ببروكسل، بلجيكا والدار البيضاء، المغرب.

يونس بابا علي

سيرة شخصية

تخــرج مــن المدرســة العليــا للفنــون الزخرفيــة فــي ستراســبورغ فــي عــام 

ــام  ــي ع ــس ف ــس أون بروفان ــي إيك ــون ف ــا للفن ــة العلي 2008 والمدرس

2011، وحصــل علــى جائــزة »ليوبولــد ســيدار ســنغور« خــال بينالــي الفــن 

الأفريقــي المعاصــر مــن داكار )الســنغال( فــي عــام 2012 يمــارس يونــس 

ــي  ــل ف ــل أن يعم ــدي. يفض ــي ونق ــدي وذك ــر تقلي ــا غي
ً
ــي فن ــا عل باب

ــا مــا يتــم تقديــم أعمــال  الأماكــن العامــة أو فــي أماكــن غيــر عاديــة. غالبً

بابــا علــي فــي شــكل أعمــال جاهــزة. مثــل الخيميائــي، يجمــع الفنــان بيــن 

التقنيــات والأشــياء اليوميــة والأصــوات والفيديــو والتصويــر الفوتوغرافــي 

ــا مــا يكــون  ــاول المســائل السياســية والاجتماعيــة والبيئيــة. فنــه دائمً ويتن

محــددًا بالســياق ولا يتشــكل إلا فــي حــوار الجمهــور.

المقاربة
الإيطالية، التصوير الفوتوغرافي، 2016

 

»إضفــاء الطابــع الإيطالــي«، سلســلة مــن الصــور الفوتوغرافيــة، تســلط 

الضــوء علــى المهاجريــن فــي مدينــة نابولــي. علــى خلفيــة إيطاليــا 

القوميــة والفخــورة، تكشــف صورهــم عــن توتــر مؤثــر وآســر. وبينمــا 

يقــدم العديــد منهــم هدايــا تذكاريــة »إيطاليــة« للســياح الغاضبيــن، 

فــإن ملابســهم تكشــف عــن رغبتهــم فــي الاندمــاج فــي مجتمــع قــد 

حمــل الشــارة الإيطاليــة واســمها أو 
ُ
لا يقبلهــم أبــدًا. علــى كل صــورة، ت

علمهــا بــكل فخــر وأمــل. ومــن ثــم، تلعــب السلســلة علــى تــوازن واختــال 

الاســتملاك والاســتيعاب، مــع إشــكالية الهجــرة مــن الجنــوب إلــى الشــمال 

ــا. ــا وعلاماته ــي آثاره ــكيك ف ــال التش ــن خ ــا م ــل فيه ــح تأم وفت



Né en 1976 à Oujda, Maroc
Vit et travaille à Oujda, Maroc.

Hakim Boulouiz

Biogrpahie

Hakim Boulouiz est  un artiste visuel aux multiples ta-
lents, allie son expertise en architecture et en esthétique 
pour capturer l’essence mystérieuse et paradoxale des 
villes du monde à travers ses œuvres photographiques. 
Il est animé par une quête incessante de narration des 
histoires urbaines autour de l’humain et de ses mys-
tères, tout en consacrant une passion particulière aux 
processus créatifs et à la transmission de l’art. Titulaire 
de diplômes en architecture et en réalisation de films, 
ainsi que d’un doctorat en architecture, il a bénéficié de 
l’enseignement d’artistes de renommée internationale, 
enrichissant ainsi son parcours artistique. Lauréat de 
plusieurs prix prestigieux en photographie, Hakim oc-
cupe actuellement le poste de directeur de l’École Natio-
nale d’Architecture d’Oujda.

Démarche
Ishtar, photographie, 2017-2023  

L’homme déambule dans les rues avec une grâce so-
lennelle, naviguant entre son monde intérieur et l’im-
placable extérieur. Il parcourt inlassablement de divers 
chemins, de l’allée à la mer en passant par des bazars, 
sans jamais relâcher son rythme. Il s’évade puis revient, 
chez lui, son havre choisi. À l’extérieur, des tentations 
obscurcies et un appel de l’infini le sollicitent, tandis qu’à 
l’intérieur, une télévision murmure, en secret, ses envies 
et ses produits. L’homme, insouciant, erre sans avoir de 
cible précise. La ville, à travers quelques rues, lui dévoile 
son énigme, un puzzle complexe, une intrigue sublime. À 
peine des rencontres esquissées, que l’estrade reprenne 
forme à travers un regard furtif, malgré la foule dense, 
l’exotisme et les corps qui dansent en silence. Ishtar, un 
nom évocateur pour cette ville aux allures oniriques, fa-
briquée de plusieurs autres villes. Terreau fertile aux re-
lations magiques. Porte-drapeau des territoires plongés 
dans l’ambiguïté, entre la joie et la tristesse, entre le mur 
et la fenêtre, entre le oui et le non, Ishtar où tout est 
fluide et tout s’entrelace.

Born in 1976 in Oujda, Morocco
Lives and works in Oujda, Morocco.

Hakim Boulouiz

Biography
 
Hakim Boulouiz is a multi-talented visual artist, com-
bining his expertise in architecture and aesthetics to 
capture the mysterious and paradoxical essence of the 
world’s cities through his photographic works. It is driven 
by a relentless quest to tell urban stories around humans 
and their mysteries, while devoting a particular passion 
to creative processes and the transmission of art. Hol-
ding degrees in architecture and filmmaking, as well as 
a doctorate in architecture, he has benefited from the 
teaching of internationally renowned artists, thus enri-
ching his artistic journey. Winner of several prestigious 
prizes in photography, Hakim currently serves as direc-
tor of the National School of Architecture of Oujda.

Approach
Ishtar, photography, 2017-2023
 
The man walks the streets with solemn grace, navigating 
between his inner world and the implacable outside. He 
tirelessly travels various paths, from the alley to the sea 
via bazaars, without ever letting up his pace. He escapes 
then returns to his chosen haven. Outside, dark tempta-
tions and a call from the infinite beckon him, while inside, 
a television secretly whispers his desires and products. 
The man, carefree, wanders without a precise goal. The 
city, through a few streets, reveals its enigma, a complex 
puzzle, a sublime intrigue. The encounters have barely 
been sketched out when the stage takes shape again 
through a furtive glance, despite the dense crowd, the 
exoticism and the bodies dancing in silence. Ishtar, an 
evocative name for this dreamlike city, made from seve-
ral other cities. Fertile ground for magical relationships. 
Flag bearer of territories immersed in ambiguity, 
between joy and sadness, between the wall and the win-
dow, between yes and no, Ishtar where everything is fluid 
and everything intertwines.

ولد سنة 1976 بوجدة، المغرب

يعيش ويعمل بوجدة، المغرب.

حكيم بولويز 

سيرة شخصية

ــه  ــن خبرت ــع بي ــب، يجم ــدد المواه ــري متع ــان بص ــو فن ــز ه ــم بولوي حكي

الغامــض  الجوهــر  لالتقــاط  والجماليــات  المعماريــة  الهندســة  فــي 

والمتناقــض لمــدن العالــم مــن خــال أعمالــه الفوتوغرافيــة. إنــه مدفــوع 

ــة حــول البشــر وألغازهــم، مــع  ــدؤوب لســرد القصــص الحضري بالســعي ال

تكريــس شــغف خــاص للعمليــات الإبداعيــة ونقــل الفــن. حاصــل علــى 

درجــات علميــة فــي الهندســة المعماريــة وصناعــة الأفــام، بالإضافــة إلــى 

ــس  ــن تدري ــتفاد م ــا اس ــة، ؛كم ــة المعماري ــي الهندس ــوراه ف ــة الدكت درج

فنانيــن مشــهورين عالميًــا، ممــا أدى إلــى إثــراء رحلتــه الفنيــة. حائــز علــى 

العديــد مــن الجوائــز المرموقــة فــي التصويــر الفوتوغرافــي، يشــغل حكيم 

ــدة. ــة بوج ــة المعماري ــة للهندس ــة الوطني ــر المدرس ــب مدي ــا منص حالي

المقاربة
إشتار، تصوير فوتوغرافي، 2017-2023

 

 بيــن عالمــه الداخلــي 
ً

يســير الرجــل فــي الشــوارع برشــاقة مهيبــة، متنقــا

بــا كلــل فــي مســارات مختلفــة،  العنيــد. يســافر  الخارجــي  وعالمــه 

ــدًا.  ــرعته أب ــن س ــف م ــواق، دون أن يخف ــر الأس ــر عب ــى البح ــاق إل ــن الزق م

ــراءات  ــه الإغ ــارج، تغري ــي الخ ــار. ف ــاذه المخت ــى م ــود إل ــم يع ــرب ث يه

المظلمــة ونــداء مــن اللامتناهــي، بينمــا فــي الداخــل، يهمــس جهــاز 

تلفزيــون ســرًا برغباتــه ومنتجاتــه. الرجــل، خالــي مــن الهمــوم، يتجــول دون 

ــا،  ــن لغزه ــوارع، ع ــة ش ــال بضع ــن خ ــة، م ــف المدين ــدد. تكش ــدف مح ه

ــم رســم اللقــاءات حتــى يتشــكل  ــكاد يت لغــز معقــد، مؤامــرة ســامية. بال

المســرح مــرة أخــرى مــن خــال نظــرة خاطفــة، علــى الرغــم مــن الحشــود 

ــم  ــتار، اس ــت. عش ــي صم ــص ف ــي تتراق ــاد الت ــة والأجس ــة والغراب الكثيف

ــم، والتــي نشــأت مــن  ــة التــي تشــبه الحل ــات لهــذه المدين ــر للذكري مثي

ــق  ــة مناط ــل راي ــحرية. حام ــات الس ــة للعلاق ــرى. أرض خصب ــدن أخ ــدة م ع

غارقــة فــي الغمــوض، بيــن الفــرح والحــزن، بيــن الجــدار والنافــذة، بيــن نعــم 

ــابك. ــيء يتش ــائل وكل ش ــيء س ــث كل ش ــتار حي ولا، عش



Né en 1991 à Jerada, Maroc 
Vit et travaille à Oujda, Maroc.

Mohamed El alami

Biographie

Mohamed Elalami est un jeune artiste, lauréat de l’Insti-
tut National des Beaux arts de Tétouan. Son travail artis-
tique interroge les questions liées aux frontières et leur 
répercussion sur l’humain. Il est enseignant à l’Ecole Na-
tionale d’Oujda et à l’Ecole des Beaux-Arts, annexe Oujda.
Il est un acteur très actif dans la vie artistique de la ville 
et dans la région de l’Oriental marocain. Il est membre 
fondateur du collectif « Tzouri » qui  en Amazigh,signi-
fie “le Beau” ou dans d’autres contextes “l’Art”. Crée en 
2016, ce collectif œuvre auprès des jeunes artistes  et 
passionés de la ville d’Oujda, en proposant une approche 
pluridsciplinaire : les arts plastiques, la musique, la pho-
tographie, l’audiovisuel...

Démarche
Voyage  dans la mémoire, photographie, 2017-2024

La ville d’Oujda comme territoire à la frontière algé-
rienne et méditerrannéene représente, pour chez cet 
artiste, le thème principal de son projet artistique. Mo-
hammed Elalami, dit « Robio » réalise des installations, 
des sculptures, des peintures, des photographies...Il uti-
lise diverses techniques comme l’acrylique, le fusain, le 
collage sur différents supports et n’hésite pas à intro-
duire des matériaux végétaux comme le palmier nain, le 
palmier doum et la toile de jute. Son travail traite des 
questions sociales, politiques et économiques.
Sa série de photographie intitulée « » souhaite rendre 
compte de la tension entre deux pays voisins, le Maroc 
et l’Algérie. Le chemin de fer abandonné depuis des dé-
cenies symbolise l’absurdité de la situation.

Born in 1991 in Jerada, Morocco
Lives and works in Oujda, Morocco. 

Mohamed El alami

Biography
 
He is a young artist, laureate of the National Institute of 
Fine Arts of Tetouan. His artistic work addresses ques-
tions linked to borders and their impact on humans. He 
is a teacher at the National School of Oujda and at the 
School of Fine Arts of Oujda. 
He is a very active actor in the artistic life of the city 
and in the Oriental region of Morocco. He is a founding 
member of “Tzouri” collective which in Amazigh means 
“Beauty” or in other contexts “Art”. Created in 2016, this 
group of artists works with young artists and enthu-
siasts from the city of Oujda, offering a multidisciplinary 
approach: visual arts, music, photography...etc.

Approach
Journey into memory, photography, 2017-2024

The city of Oujda as a territory on the Algerian and Me-
diterranean border represents, for this artist, the main 
theme of his artistic project. Mohammed Elalami, known 
as «Robio» creates installations, sculptures, paintings, 
photographs... He uses various techniques such as acry-
lic, charcoal, collage on different mediums and does 
not hesitate to introduce plant materials such as dwarf 
palm, doum palm and burlap. His work addresses social, 
political and economic issues.
His photography series entitled “.....” aims to reflect the 
tension between two neighboring countries, Morocco 
and Algeria. The railway, abandoned for decades, symbo-
lizes the absurdity of the situation.

ولد سنة 1991 بجرادة، المغرب

يعيش ويعمل بوجدة. المغرب.

محمد العلامي 

سيرة شخصية
 

ــان شــاب، حائــز علــى جائــزة المعهــد الوطنــي للفنــون الجميلــة  وهــو فن

بتطــوان. تتنــاول أعمالــه الفنيــة الأســئلة المرتبطــة بالحــدود وتأثيرهــا علــى 

الإنســان. وهــو مــدرس بالمدرســة الوطنيــة للهندســة المعماريــة ومدرســة 

الفنــون الجميلــة بوجــدة.

وهــو فاعــل نشــط فــي الحيــاة الفنيــة للمدينــة وفــي المنطقــة الشــرقية 

»تــزوري«  لمجموعــة  المؤسســين  الأعضــاء  أحــد  المغــرب. وهــو  مــن 

التــي تعنــي بالأمازيغيــة »الجمــال« أو فــي ســياقات أخــرى »الفــن«. 

ــع  ــل م ــي تعم ــنة 2016، وه ــن س ــن الفناني ــة م ــذه المجموع ــئت ه أنش

ــدد  ــا متع ــدم نهج ــدة، وتق ــة وج ــن مدين ــين م ــباب ومتحمس ــن ش فناني

التخصصــات: الفنــون البصريــة، الموســيقى، التصويــر الفوتوغرافي...إلــخ.

المقاربة
رحلة إلى الذاكرة،تصوير فوتوغرافي، 2017-2024

تمثــل مدينــة وجــدة، باعتبارهــا منطقــة تقــع علــى الحدودالمغربيــة 

الفنــان الموضــوع  بالنســبة لهــذا  الأبيــض المتوســط،  الجزائريــة والبحــر 

الرئيســي لمشــروعه الفنــي. محمــد العلمــي، المعــروف باســم »روبيــو«، 

ــتخدم  ــة... ويس ــور فوتوغرافي ــات وص ــات ولوح ــات ومنحوت ــدع تركيب يب

تقنيــات مختلفــة مثــل الأكريليــك والفحــم والكــولاج علــى وســائط مختلفة 

ولا يتــردد فــي إدخــال المــواد النباتيــة مثــل النخيــل القــزم ونخيــل الــدوم 

ــة. ــية والاقتصادي ــة والسياس ــا الاجتماعي ــه القضاي ــاول عمل ــش. . يتن والخي

ــس  ــى عك ــوان “.....” إل ــل عن ــي تحم ــة الت ــلته الفوتوغرافي ــدف سلس ته

ــة  ــكة الحديدي ــز الس ــر. وترم ــرب والجزائ ــن، المغ ــن الجاري ــن البلدي ــر بي التوت

ــع. ــة الوض ــى عبثي ــود إل ــذ عق ــورة من المهج



Vit et travaille à Marrakech, Maroc.

Laïla Hida

Biographie

Laila Hida s’intéresse principalement aux images et à la 
photographie, explorant leur utilisation à la fois comme 
matériel d’archivage et comme déclencheur de fiction. 
Son travail récent, «Le Voyage du Phoenix», explore l’utili-
sation de la photographie, de la littérature et du cinéma 
comme outils pour distiller le régime de désir du 20ème 
siècle. En 2013, elle a fondé LE 18 Marrakech, un espace 
culturel multidisciplinaire et une résidence artistique 
basée dans la médina de Marrakech qui prolonge son 
intention à long terme de questionner et d’explorer l’im-
pact de l’environnement sur la production artistique, la 
médiation et les approches de recherche. Elle est égale-
ment l’initiatrice de Dabaphoto, un programme annuel 
sur la photographie et la création d’images au Maroc qui 
en est à sa 8e édition.

Démarche
Voyage du Phoenix, photographie, 2023

Pour cette itération du Voyage du Phoenix, les images 
présentées venant de diverses sources, photos d’ar-
chives, images produites au cours de differents voyages 
et résidences, tracent une cartographie physique et 
symbolique du déplacement du palmier dattier, Phoenix 
Dactylifera, d’Afrique du Nord vers l’Europe et les Etats 
Unis. Ce déplacement à travers les époques et les ter-
ritoires s’est accompagné d’une redéfinition de l’usage 
et de la représentation du palmier, de la mythologie à 
l’agriculture en passant par l’ornement paysager et le 
marketing. Cette recherche en cours révèle en filigrane 
les enjeux économiques, culturels et politiques de l’ap-
propriation et l’acclimatation des plantes et des pay-
sages. 

تعيش وتعمل بمراكش، المغرب. 

ليلى حيدا

سيرة شخصية
 

وهــي مهتمــة فــي المقــام الأول بالصــور والتصويــر الفوتوغرافــي، 

وتستكشــف اســتخدامهما كمــواد أرشــيفية وكمحفــز للخيــال. يستكشــف 

ــي والأدب  ــر الفوتوغراف ــتخدام التصوي ــاء« اس ــة العنق ــر »رحل ــا الأخي عمله

ــي  ــرين. ف ــرن العش ــي الق ــة ف ــام الرغب ــتخلاص نظ ــينما كأدوات لاس والس

ــدد  ــي متع ــاء ثقاف ــي فض ــش«، وه ــت »LE 18 مراك ــام 2013، أسس ع

التخصصــات وإقامــة فنيــة مقرهــا فــي مدينــة مراكــش، ويتمثــل هدفهــا 

طويــل المــدى فــي التســاؤل واستكشــاف تأثيــر البيئــة علــى الإنتــاج الفنــي 

ــو،  ــا مــن أطلقــت برنامــج دابافوت
ً

والوســاطة وأســاليب البحــث. وهــي أيض

ــي  ــور ف ــاء الص ــي وإنش ــر الفوتوغراف ــول التصوي ــنوي ح ــج س ــو برنام وه

ــة. المغــرب والــذي هــو فــي نســخته الثامن

المقاربة
رحلة العنقاء، تصوير فوتوغرافي، 2023

فــي هــذا النســخة مــن رحلــة فينيكــس ترســم الصــور المعروضــة والتــي 

تأتــي مــن مصــادر مختلفــة، صــور أرشــيفية، صــور تــم إنتاجهــا خــال رحــات 

 Phoenix ،وإقامــات مختلفــة خريطــة ماديــة ورمزيــة لحركــة نخيــل التمــر

Dactylifera, مــن شــمال أفريقيــا إلــى أوروبــا والولايــات المتحــدة. كانــت 

هــذه الحركــة عبــر العصــور والأقاليــم مصحوبــة بإعــادة تعريــف اســتخدام 

وتمثيــل شــجرة النخيــل، مــن الأســاطير إلــى الزراعــة، بمــا فــي ذلــك زخرفــة 

المناظــر الطبيعيــة والتســويق. يكشــف هــذا البحــث المســتمر ضمنيًــا عــن 

القضايــا الاقتصاديــة والثقافيــة والسياســية المتعلقــة بتأقلــم النباتــات 

والمناظــر الطبيعيــة وتأقلمهــا.

Lives and works in Marrakech, Morocco.

Laila Hida

Biography
 
Laila Hida is primarily interested in images and photo-
graphy, exploring their use both as archival material and 
as a trigger for fiction. Her recent work, “The Journey of 
the Phoenix,” explores the use of photography, literature 
and cinema as tools to distill the 20th century regime 
of desire. In 2013, she founded LE 18 Marrakech, a multi-
disciplinary cultural space and artistic residency based in 
the Medina of Marrakech which extends her long-term 
intention to question and explore the impact of the envi-
ronment on artistic production, mediation and research 
approaches. She is also the initiator of Dabaphoto, an 
annual program on photography and image creation in 
Morocco which is in its 8th edition.

Approach
Journey of the Phoenix, photography, 2023

For this iteration of theVoyage of the Phoenix, the 
images presented coming from various sources, archive 
photos, images produced during different trips and resi-
dences, trace a physical and symbolic map of the move-
ment of the date palm, Phoenix Dactylifera, from North 
Africa to Europe and the United States. This movement 
across eras and territories was accompanied by a rede-
finition of the use and representation of the palm tree, 
from mythology to agriculture, including landscape or-
nament and marketing. This ongoing research implicitly 
reveals the economic, cultural and political issues of the 
appropriation and acclimatization of plants and lands-
capes.



Né en 1976 à Bruxelles, Belgique
Vit à Bruxelles et travaille à Bruxelles et en Suisse.  

Pierre Philippe 
Hofmann

Biogrpahie

La démarche de Pierre-Philippe Hofmann (°1976, B & CH) 
s’inscrit dans une tradition conceptuelle; ses projets se 
développent à la suite de règles prédéterminées. Pour 
Portrait of a Landscape, il choisit de traverser la Suisse à 
pied sur 10 lignes droites et s’impose de réaliser un plan 
fixe vidéo après chacun des 2637 kilomètres parcourus. 
La question du temps est centrale dans son travail; il 
s’agit toujours de ralentissement, d’endurance ou de ré-
pétition. Sa production s’ancre dans le paysage qu’il ne 
se lasse pas de parcourir, établissant ainsi des liens entre 
les lieux et les rencontres auxquels il est confronté.

Démarche
Stand By, photographie, 2019

Quand on tourne le dos à la mer, on se tourne vers ce qui 
nous paraît familier, la terre ferme. Quand on lui fait face, 
on se tient devant une étendue capable de nous porter 
vers des destinations inconnues. Pour la série photogra-
phique Stand By que je mène depuis 1999, je m’impose 
un mode opératoire qui me permet d’entrer en contact 
avec les petites choses du quotidien dans des lieux que 
je ne connais pas encore. Je définis un cadre photogra-
phique en 16/9 et j’attends que de petits événements 
se déroulent dans cette portion d’espace prédéfinie. Ce 
cadre est comme une scène de théâtre vide, un «lieu 
de tous les possibles». J’attends patiemment, souvent 
pendant des heures, que l’image prenne forme. Mais, au 
bout du compte, qui aura fait l’image? Est-ce moi ou le 
réel?

Born in 1976 in Brussels, Belgium
Lives in Brussels and works in Brussels and 
Switzerland.

Pierre Philippe 
Hofmann

Biography
 
The approach of Pierre-Philippe Hofmann (1976) is part 
of a conceptual tradition; its projects develop following 
predetermined rules. For Portrait of a Landscape, he 
chose to cross Switzerland on foot in 10 straight lines 
and self-imposed the production of a still video shot af-
ter each of the 2,637 kilometers traveled. The question 
of time is central in his work; it’s always about slowing 
down, endurance or repetition. His production is an-
chored in the landscape that he never tires of passing 
through, thus establishing links between the places and 
the encounters he makes.

Approach
Stand By, photography, 2019
 
When we turn our backs on the sea, we turn towards 
what seems familiar to us, dry land. When we face it, we 
stand before an expanse capable of carrying us towards 
unknown destinations. For the Stand By photographic 
series that I have been running since 1999, I impose a 
procedure that allows me to come into contact with 
the little things of everyday life in places that I do not 
yet know. I define a photographic frame in 16:9 and wait 
for small events to take place in this predefined portion 
of space. This setting is like an empty theater stage, a 
“place of all possibilities”. I wait patiently, often for hours, 
for the image to take shape. But, in the end, who will 
have made the image? Is it me or the real?

ولد سنة 1976 ببروكسل، بلجيكا

يعيش ببروكسل ويعمل ببروكسل وسويسرا.

بيير فيليب هوفمان

سيرة شخصية
 

يعــد نهــج بييــر فيليــب هوفمــان )1976( جــزءًا مــن التقليــد المفاهيمــي؛ 

ا. فــي فيلــم »بورتريــه 
ً

ــا لقواعــد محــددة مســبق
ً

تتطــور مشــاريعه وفق

لمناظــر طبيعيــة«، اختــار عبــور سويســرا ســيرًا علــى الأقــدام فــي 10 

خطــوط مســتقيمة وفــرض علــى نفســه إنتــاج مقطــع فيديــو ثابــت بعــد 

ــرًا.  ــا 2637 كيلومت ــغ طوله ــي يبل ــافة الت ــن المس ــر م ــع كل كيلومت قط

مســألة الوقــت محوريــة فــي عملــه. يتعلــق الأمــر دائمًــا بالتباطــؤ أو 

التحمــل أو التكــرار. يرتكــز إنتاجــه علــى المناظــر الطبيعيــة التــي لا يــكل مــن 

المــرور فيهــا، وبالتالــي يقيــم روابــط بيــن الأماكــن واللقــاءات التــي يقــوم 

بهــا.

المقاربة
وقوف/تأهب، تصوير فوتوغرافي، 2019

 

ــا، أي  ــا لن
ً

ــدو مألوف ــا يب ــو م ــه نح ــا نتج ــر، فإنن ــا للبح ــر ظهورن ــا ندي عندم

ــا  ــى حملن ــادرة عل ــحة ق ــام فس ــف أم ــر، نق ــه الأم ــا نواج ــة. عندم اليابس

 Stand« نحــو وجهــات مجهولــة. بالنســبة لسلســلة الصــور الفوتوغرافيــة

ــل  ــي بالتواص ــمح ل ــراءً يس ــرض إج ــام 1999، أف ــذ ع ــا من ــي أديره By« الت

ــد.  ــا بع ــن لا أعرفه ــي أماك ــة ف ــاة اليومي ــي الحي ــرة ف ــياء الصغي ــع الأش م

ــداث  ــوع الأح ــر وق ــبة 16:9 وانتظ ــي بنس ــار فوتوغراف ــد إط ــوم بتحدي أق

ــكان  ــذا الم ــاحة. ه ــن المس ا م
ً

ــبق ــدد مس ــزء المح ــذا الج ــي ه ــرة ف الصغي

ــا لــكل الاحتمــالات«. أنتظــر بصبــر، لســاعات فــي 
ً
ــا، »مكان

ً
يشــبه مســرحًا فارغ

كثيــر مــن الأحيــان، حتــى تتشــكل الصــورة. ولكــن، فــي النهايــة، مــن الــذي 

ــع؟ ــا أم الواق ــل أن ــورة؟ ه ــيصنع الص س



Né en 1976 à Boulogne-sur-Mer, France
Vit et travaille entre Bruxelles et Condette (Fr).

Frédéric 
Fourdinier

Biogrpahie

Frédéric Fourdinier est diplômé de l’École Nationale Su-
périeure des Arts Visuels de La Cambre à Bruxelles (Bel-
gique) ainsi que de l’École Secondaire de l’Académie des 
Beaux-Arts de Tournai (Belgique). Artiste plasticien plu-
ridisciplinaire, son travail explore les notions de limites, 
de frontières et de territoires, ainsi que les rapports 
entre l’être humain et son environnement. Il confronte 
l’homme, la nature et la culture dans ses œuvres, qui 
sont souvent le résultat de déplacements et d’approches 
in situ, prenant en compte et étudiant le milieu dans le-
quel il évolue.

Démarche
Métamorphisme, photographie, 2024

En France, sur la Côte d’Opale, face à la Manche, se 
trouve une frontière liquide, un détroit encombré de 
porte-conteneurs. Par temps clair, on peut apercevoir 
les côtes anglaises depuis Hardelot-Plage, la station 
balnéaire où j’ai grandi. Sur les plages de sable fin et 
dans les dunes, les bunkers de la Seconde Guerre mon-
diale se dégradent. Sur de longues portions du littoral, 
les immeubles des années 70 destinés aux touristes se 
confrontent aux éléments marins et aux photons du 
soleil. De grandes demeures modernes et cossues se 
construisent en retrait, au milieu des pins. Le climat évo-
lue, la mer érode et gagne des territoires abandonnés 
depuis longtemps. Ici, des personnes migrantes venues 
de pays lointains prennent la mer vers une terre promise 
à bord d’embarcations de fortune.

ولد سنة 1976 ببولوني سور مير، فرنسا 

يعيش ويعمل بين بروكسل وكونديت.

فريديريك فوردينير

سيرة شخصية
 

تخــرج مــن المدرســة الوطنيــة العليــا للفنــون البصريــة فــي بروكســل 

ــي  ــة ف ــون الجميل ــة الفن ــة لأكاديمي ــة الثانوي ــك المدرس ــكا( وكذل )بلجي

ــه  ــف عمل ــات، يستكش ــدد التخصص ــري متع ــان بص ــكا(. فن ــاي )بلجي تورن

البشــر  بيــن  العلاقــات  الترابيــة، وكذلــك  الحــدود والمجــالات  مفاهيــم 

 
ً
وبيئتهــم. ويواجــه الإنســان والطبيعــة والثقافــة فــي أعمالــه التــي غالبــا

مــا تكــون نتيجــة حــركات ومقاربــات فــي الموقــع، مــع مراعــاة ودراســة 

ــا. ــور فيه ــي تتط ــة الت البيئ

المقاربة
التحول، تصوير فوتوغرافي , 2024

فــي فرنســا، علــى كــوت دوبــال، مقابــل بحــر المانــش هنــاك حــدود ســائلة، 

وهــو مضيــق ملــيء بســفن الحاويــات. فــي يــوم صــاف، يمكنــك رؤيــة 

الســاحل الإنجليــزي مــن هارديلــوت بــاج، المنتجــع الســاحلي الــذي نشــأت 

فيــه. علــى الشــواطئ الرمليــة الناعمــة والكثبــان الرمليــة، تتدهــور مخابئ 

الحــرب العالميــة الثانيــة. علــى مســاحات طويلــة مــن الســاحل، المبانــي مــن 

الســبعينيات المخصصــة للســياح تواجــه العناصــر البحريــة والفوتونــات مــن 

الشــمس. تــم بنــاء مســاكن كبيــرة وحديثــة وفخمــة فــي الخلفيــة وســط 

ــورة  ــق مهج ــح مناط ــآكل وتكتس ــر يت ــر، والبح ــاخ يتغي ــر. المن ــجار الصنوب أش

منــذ فتــرة طويلــة. هنــا، ينطلــق المهاجــرون مــن بلــدان بعيــدة إلــى البحــر 

باتجــاه الأرض الموعــودة علــى متــن قــوارب مؤقتــة.

Born in 1976 in Boulogne-sur-Mer, France
Lives and works between Brussels and Condette. 

Frédéric 
Fourdinier

Biography
 
He graduated from the École Nationale Supérieure des 
Arts Visuels de La Cambre in Brussels (Belgium) as well 
as the Secondary School of the Academy of Fine Arts of 
Tournai (Belgium). A multidisciplinary visual artist, his 
work explores the notions of limits, borders and territo-
ries, as well as the relationships between human beings 
and their environment. He confronts man, nature and 
culture in his works, which are often the result of move-
ments and approaches in situ, taking into account and 
studying the environment in which it evolves.

Approach
Metamorphism, photography, 2024

In France, on the Côte d’Opale, facing the English Chan-
nel, there is a liquid border, a strait cluttered with contai-
ner ships. On a clear day, you can see the English coast 
from Hardelot-Plage, the seaside resort where I grew 
up. On the fine sandy beaches and in the dunes, World 
War II bunkers are deteriorating. On long stretches of 
coastline, the buildings from the 70s intended for tou-
rists confront the marine elements and photons from 
the sun. Large modern and opulent residences are built 
in the background, in the middle of the pines. The cli-
mate is changing, the sea is eroding and gaining territo-
ries abandoned since long ago. Here, migrants from dis-
tant countries take to the sea towards a promised land 
aboard makeshift boats.



Née en 1973 à Paris, France
Vit et travaille à Tunis, Tunisie.

Mouna Jemal Siala

Biogrpahie

Artiste visuelle, protéiforme, Mouna est titulaire d’une 
thèse de Doctorat en Arts et Sciences de l’Art de l’Uni-
versité Paris I Panthéon-Sorbonne. Elle participe depuis 
1993 à plusieurs expositions et biennales internationales. 
Son art articule le numérique, le virtuel et le réel. Elle 
joue avec l’image pour multiplier les points de vue. Pré-
occupée par le souci de garder la mémoire d’une action, 
d’un événement, d’un vécu, elle sillonne son histoire per-
sonnelle, et celle de son pays, liant de manière indisso-
ciable sa vie et son art.

Démarche
Série «Kairouan» Ville sainte, Photo numérique, 
Année 2018-2022

« Photos prises à Kairouan reflétant l’impact de cette 
première ville sainte du Maghreb sur mes sens. Je les 
ai travaillées numériquement en rosaces en donnant 
plusieurs directions à ses minarets, à ses coupoles. Mon 
interprétation est qu’il y a plusieurs directions, dans la 
religion de l’Islam, celles de la tolérance, de la paix, de la 
justice...Ainsi, également, sont pour moi les couleurs de 
Kairouan. » Mouna Jemal Siala 2024

Born in 1973 in Paris, France
Lives and works in Tunis, Tunisia.

Mouna Jemal Siala 

Biography
 
A protean visual artist, Mouna holds a Doctorate in 
Arts and Art Sciences from the University of Paris I Pan-
théon-Sorbonne. Since 1993, she has participated in se-
veral international exhibitions and biennials. Her art ar-
ticulates the digital, the virtual and the real. She plays 
with images to multiply points of view. Preoccupied with 
the desire to keep the memory of an action, an event, 
an experience, she travels through her personal history, 
and that of her country, inseparably linking her life and 
her art.

Approach
Series“Kairouan” Holy City, Digital photo, Year 
2018-2022
 
“Photos taken in Kairouan reflecting the impact of this 
first holy city of the Maghreb on my senses. I worked 
them digitally into rosettes, giving several directions 
to its minarets and its domes. My interpretation is that 
there are several directions, in the religion of Islam, those 
of tolerance, peace, justice...Thus, also, are for me the co-
lors of Kairouan. » Mouna Jemal Siala 2024

ولدت سنة 1973 بباريس، فرنسا

تعيش وتعمل بتونس، تونس.

منى جمل سيالة 

سيرة شخصية
 

منــى فنانــة بصريــة متقلبــة، حاصلــة علــى درجــة الدكتــوراه فــي الآداب 

ــاركت  ــوربون. ش ــون الس ــى بانتي ــس الأول ــة باري ــن جامع ــون م ــوم الفن وعل

فــي العديــد مــن المعــارض والبيناليــات الدوليــة منــذ ســنة 1993. يعبــر 

فنهــا عــن الرقمــي والافتراضــي والواقعــي. فهــي تســتعمل الصــور 

الاحتفــاظ  بالرغبــة فــي  النظــر. وهــي منشــغلة  لمضاعفــة وجهــات 

ــخ  ــخصي وتاري ــا الش ــر تاريخه ــافر عب ــة، تس ــدث أو تجرب ــل أو ح ــرى فع بذك

ــم. ــكل لا ينفص ــا بش ــا وفنه ــط حياته ــا، وترب بلده

المقاربة
سلســلة مدينــة »القيــروان« المقدســة،صور رقميــة، ســنة -2018

2022
 

»الصــور الملتقطــة فــي القيــروان تعكــس تأثيــر هــذه المدينــة المقدســة 

ــا  ــت بتحويله ــد قم ــي. لق ــى حواس ــي عل ــرب العرب ــي المغ ــى ف الأول

رقميًــا إلــى وريــدات، معطيًــا عــدة اتجاهــات لمآذنهــا وقبابهــا. تفســيري 

هــو أن هنــاك عــدة اتجاهــات، فــي ديــن الإســام، اتجاهــات التســامح 

ــروان بالنســبة لــي. «  ــوان القي ــا، هــي أل
ً

ــة... وهكــذا، أيض والســام والعدال

ــيالة 2024 ــال س ــى جم من



Né en 1993 à Oujda, Maroc
Vit et travaille à Oujda, Maroc.

Bilal Machmour

Biogrpahie

Spécialisé en bande dessiné, c’est un artiste polyvalent, 
lauréat d’un master en cinéma documentaire de l’Uni-
versité Abdelmalek Essaadi à Tétouan et diplômé de 
l’Institut National des Beaux-Arts de Tétouan. Depuis son 
enfance, Bilal a cultivé une passion pour le dessin, déve-
loppant un penchant pour les bandes dessinées, et nour-
rissant sa curiosité pour l’art narratif. Guidé par l’imagi-
nation, la créativité et une profonde affection pour le 
récit, il a élargi ses horizons vers le cinéma. Bilal cherche 
constamment à approfondir ses connaissances et com-
pétences artistiques, notamment dans le domaine ci-
nématographique. Son objectif est de donner vie à ses 
idées afin de les rendre tangibles dans le monde de l’art.

Démarche
Trace de vie, trace de ville- 2023

Cette série de photographies porte un regard subjectif 
et raconter une histoire, celle d’un étudiant voyageant 
entre Oujda et Tétouan. Armé de deux caméras, argen-
tique et numérique, l’artiste arpente deux villes  diffé-
rentes qui pourtant se rencontrent lors d’une expérience 
singulière et intime. Le jeu d’ombre photographique 
évoque une confrontation entre la fiction et la réalité, 
l’apparition et la disparition, la déformation et la méta-
morphose. La silhouette du personnage principal est en 
réalité  un autoportrait de l’artiste, déambulant dans les 
villes ; cette présence  renvoie à un référent absent ou 
hors- champs. Le graphisme visuel inspire cette forme 
narrative et met en lumière la mémoire gravée dans 
chaque homme : l’ombre projeté se rapproche alors du 
reflet dans le miroir.

Born in 1993 in Oujda, Morocco
Lives and works in Oujda, Morocco.

Bilal Machmour

Biography
 
Specializing in comics, he is a versatile artist, holder of 
a master’s degree in documentary cinema from the Ab-
delmalek Essaadi University in Tetouan and a graduate 
of the National Institute of Fine Arts in Tetouan. Since 
his childhood, Bilal has cultivated a passion for drawing, 
developing a penchant for comics, and nourishing his cu-
riosity for narrative art. Guided by imagination, creativity 
and a deep affection for storytelling, he broadened his 
horizons towards cinema. Bilal constantly seeks to dee-
pen his knowledge and artistic skills, particularly in the 
cinematographic field. His goal is to bring his ideas to life 
in order to make them tangible in the art world.

Approach
Trace of life, trace of city - 2023

This series of photographs carries a subjective perspec-
tive and tells a story, that of a student traveling between 
Oujda and Tetouan. Armed with two cameras, one stan-
dard and one digital, the artist surveys two different 
cities which nevertheless meet during a singular and 
intimate experience. The play of photographic shadows 
evokes a confrontation between fiction and reality, ap-
pearance and disappearance, deformation and meta-
morphosis. The silhouette of the main character is in 
reality a self-portrait of the artist, wandering through 
the cities; this presence refers to an absent or off-screen 
referent. Visual graphics inspire this narrative form and 
highlight the memory engraved in each man: the pro-
jected shadow then becomes closer to the reflection in 
the mirror.

ولد سنة 1993 بوجدة، المغرب

يعيش ويعمل بوجدة، المغرب.

بلال مشمور

سيرة شخصية
 

متخصــص فــي القصــص المصــورة، وهــو فنــان متعــدد المواهــب، حائــز 

علــى درجــة الماجســتير فــي الســينما الوثائقيــة مــن جامعــة عبــد المالــك 

ــوان.  ــة بتط ــون الجميل ــي للفن ــد الوطن ــج المعه ــوان، وخري ــعدي بتط الس

منــذ طفولتــه نمــا شــغفه بالرســم، وطــوّر ولعًــا بالقصــص المصــورة، 

ــدًا  ــينما مسترش ــو الس ــه نح ــع آفاق ــردي. وس ــن الس ــه للف ــذى فضول وغ

بالخيــال والإبــداع والحــب العميــق للســرد القصصــي، يســعى بــال باســتمرار 

إلــى تعميــق معارفــه ومهاراتــه الفنيــة، خاصــة فــي المجــال الســينمائي. 

ــم الفــن. ــاء أفــكاره لجعلهــا ملموســة فــي عال هدفــه هــو إحي

المقاربة
أثر الحياة، أثر المدينة - 2023

تحمــل هــذه السلســلة مــن الصــور منظــورًا شــخصيًا وتحكــي قصــة طالــب 

يســافر بيــن وجــدة وتطــوان. مســلحًا بكاميرتيــن، واحــدة قياســية والأخــرى 

ــك  ــع ذل ــان م ــن تلتقي ــن مختلفتي ــح مدينتي ــان بمس ــوم الفن ــة، يق رقمي

خــال تجربــة فريــدة وحميمــة. تثيــر لعبــة الظــال الفوتوغرافيــة مواجهــة 

بيــن الخيــال والواقــع، وبيــن الظاهــر والمختفــي، التشــوه والتحــول. الصــورة 

ــان،  ــة للفن ــورة ذاتي ــع ص ــي الواق ــي ف ــية ه ــخصية الرئيس ــة للش الظلي

وهــو يتجــول فــي المــدن، يشــير هــذا الحضــور إلــى مرجــع غائــب أو 

خــارج الشاشــة. تلهــم الرســومات المرئيــة هــذا الشــكل الســردي وتســلط 

الضــوء علــى الذاكــرة المحفــورة فــي كل رجــل: يصبــح الظــل أقــرب إلــى 

الانعــكاس فــي المــرآة.



Née en 1974, Casablanca, Maroc
Vit et travaille à Paris, France.

Fatima Mazmouz

Biogrpahie

Fatima Mazmoue se définit comme une artiste percep-
tuelle (perception) avant d’être conceptuelle. Entre ses 
expositions, ses performances photographiées dans de 
nombreux pays, elle a fait de son corps un véritable sujet 
et support de réflexion artistique.
Fatima Mazmouz a exposé dans de nombreuses mani-
festations et institutions :
Rencontres Africaines de la photographie de Bama-
ko (2005), Festival International de la photographie à 
Arles (2006), Institut du Monde Arabe (2014), Biennale 
de Dak’art (2016), Centro Atlantico Arte Moderno (2017), 
Grandes Halles de la Villette (2017), Paris Photo (2018), 
Stedelijk Museum(2019),Les Abattoirs de Toulouse 
(2021), Espai d’Art Contemporani de Castillo - Valencia 
(2022), Musée des Civilisations Méditerranéennes - MU-
CEM (2024)

Démarche
Anima, photographie, 2024 

Anima inscrit  la  silhouette de la Super Oum, symbole 
de la  résistance identitaire, comme celle d’une matrice 
«paysage» qui interroge le territoire, la ville  comme es-
pace de vie. L’espace y est défini avant tout comme le lieu 
de l’échange entre les humains, un lieu social de transac-
tion, un lieu de vécu,  de culture, et de politique : un es-
pace perçu comme l’ incarnation du vivant, de nos corps, 
nos imaginaires, nos mémoires individuelles et collec-
tives cristallisé par les trames humaines accueillant les 
Super Oum Paysage

Born in 1974 in Casablanca, Morocco 
Lives and works in Paris, France.

Fatima Mazmouz

Biography
 
Fatima Mazmoue defines herself as a perceptual artist 
before being conceptual. Between her exhibitions and 
her performances photographed in many countries, she 
has made her body a real subject and support for artistic 
reflection.
Fatima Mazmouz has exhibited in numerous events and 
institutions:
African Photography Meetings in Bamako (2005), Inter-
national Photography Festival in Arles (2006), Institut du 
Monde Arabe (2014), Dak’art Biennale (2016), Centro At-
lantico Arte Moderno (2017), Grandes Halles de la Villette 
(2017), Paris Photo (2018), Stedelijk Museum (2019), Les 
Abattoirs de Toulouse (2021), Espai d’Art Contemporani 
de Castillo - Valencia (2022), Museum of Mediterranean 
Civilizations - MUCEM (2024)

Approach
Soul, photography, 2024
 
Soul inscribes the silhouette of the “Super Oum”, sym-
bol of identity resistance, as that of a “landscape” matrix 
which questions the territory, the city as a living space. 
Space is defined above all as the place of exchange 
between humans, a social place of transaction, a place 
of experience, culture, and politics: a space perceived as 
the incarnation of the living, of our bodies , our imagi-
nations, our individual and collective memories crystal-
lized by the human frames welcoming the Super Oum 
Landscape

ولدت سنة 1974 بالدار البيضاء، المغرب

تعيش وتعمل بباريس، فرنسا.

فاطمة مزموز

سيرة شخصية
 

ــة  ــا فنان ــها بأنه ــرّف نفس ع
ُ
ــا ت ــكيلية لكنه ــورة وتش ــوز مص ــة مزم فاطم

إدراكيــة قبــل أن تكــون مفاهيميــة. وبيــن معارضهــا وعروضهــا التــي 

ــا  ــدها موضوعً ــن جس ــت م ــدان، جعل ــن البل ــد م ــي العدي ــا ف ــم تصويره ت

ــي. ــل الفن ــا للتأم ــا وداعمً حقيقيً

شاركت فاطمة مزموز في العديد من الفعاليات والمؤسسات:

لقــاءات التصويــر الفوتوغرافــي الأفريقيــة فــي باماكــو )2005(، مهرجــان 

التصويــر الدولــي فــي آرل )2006(، معهــد العالــم العربــي )2014(، 

بينالــي داكار )2016(، ســنترو أتلانتيكــو آرتــي مودرنــو )2017(، جرانــد هــال 

دو لا فيليــت )2017(، باريــس فوتــو )2018(، متحــف ســتيديليك )2019(، 

 - Espai d’Art Contemporani de Castillo ،)2021( مذابــح تولــوز

 MUCEM - ــط ــض المتوس ــر الأبي ــارات البح ــف حض ــيا )2022(، متح فالنس

)(2024

المقاربة
روح/ نفس، تصوير فوتوغرافي، 2024

 

ــة،  ــة الهوي ــز مقاوم ــوبر أوم«، رم ــة »س ــورة ظلي ــش ص ــس ينق روح/ نف

مثــل مصفوفــة »المناظــر الطبيعيــة« التــي تشــكك فــي الأرض والمدينــة 

كمســاحة للعيــش. يتــم تعريــف الفضــاء قبــل كل شــيء علــى أنــه مــكان 

للخبــرة  ومــكان  للمعامــات،  اجتماعــي  ومــكان  البشــر،  بيــن  للتبــادل 

ــيد  ــه تجس ــى أن ــه عل ــر إلي ــذي يُنظ ــاء ال ــو الفض ــة: وه ــة والسياس والثقاف

للأحيــاء، وأجســادنا، وخيالنــا، وشــخصيتنا الفرديــة والجماعيــة. ذكريــات 

تبلــورت مــن خــال الإطــارات البشــرية التــي ترحــب بمناظــر »ســوبر أم« 

الطبيعيــة



Né en 1966, France
Vit et travaille à Bruxelles, Belgique.

Michel Mazzoni

Biogrpahie

Artiste plasticien, Influencé par les courants minima-
listes, Michel Mazzoni développe une oeuvre protéi-
forme, convoquant la mémoire et l’entropie. Il s’inté-
resse aux choses, souvent insignifiantes mais latentes 
qui transforment son quotidien. Il ne cesse d’interroger 
et d’étendre les possibilités de la photographie vers une 
pensée critique de l’image, dans une constante explora-
tion des potentiels du matériau, à travers des techniques 
de production, de formats, de supports et d’installation 
dans l’espace. Parallèlement, il réalise des ateliers/mas-
terclass, en écoles d’art, en Belgique et en France. Il vit et 
travaille à Bruxelles.

Démarche
SHIN, photographie, 2023

Je travaille principalement dans des espaces urbains ré-
vélants des motifs propres à la modernité. Le diptyque 
présenté vient de ma récente série SHIN, réalisée lors de 
mon séjour au Japon en décembre 2023. Une série de 10 
diptyques construits selon la logique de la poétique des 
fragments reliés. Le mot « Shin », en Japonais veut dire 
à la fois gare et nouveau. « Nouveau », prend ici toute 
son importance, quand on sait à quel point, le Japon ne 
cesse de reconstruire et de modifier son environnement 
urbain, en raison des catastrophes naturelles auquel le 
pays est exposé. La présentation en grand format sur 
la structure monolithique donne une présence à l’en-
semble et devient un exercice perceptuel. Ici, support 
et images ne font qu’un pour former une oeuvre à part 
entière.

Born in 1966, France
Lives and works in Brussels, Belgium.

Michel Mazzoni

Biography
 
As a Visual artist who is Influenced by minimalist move-
ments, Michel Mazzoni develops a protean work, sum-
moning memory and entropy. He is interested in things, 
often insignificant but latent, which transform his daily 
life. He continues to question and extend the possibili-
ties of photography towards critical thinking about the 
image, in a constant exploration of the potential of the 
material, through production techniques, formats, sup-
ports and installation in space. At the same time, he car-
ries out workshops/masterclasses in art schools in Bel-
gium and France. He lives and works in Brussels.

Approach
SHIN, photography, 2023
 
I work mainly in urban spaces revealing patterns speci-
fic to modernity. The diptych presented comes from my 
recent SHIN series, produced during my stay in Japan 
in December 2023. A series of 10 diptychs constructed 
according to the logic of the poetics of connected frag-
ments. The word “Shin” in Japanese means both station 
and new. “New” takes on its full importance here, when 
we know to what extent Japan continues to rebuild and 
modify its urban environment, due to the natural disas-
ters to which the country is exposed. The large format 
presentation on the monolithic structure gives a pre-
sence to the whole and becomes a perceptual exercise. 
Here, support and images become one to form a work in 
their own right.

ولد في 1966، فرنسا

يعيش ويعمل ببروكسل، بلجيكا.

ميشيل مازوني

سيرة شخصية
 

 
ً
ــا بصريًــا متأثــرًا بالحــركات البســيطة، يطوّر ميشــيل مازونــي عملا

ً
بصفتــه فنان

بًــا، يســتدعي الذاكــرة والإنتروبيــا. إنــه مهتــم بالأشــياء، التــي غالبًــا مــا 
ّ
متقل

تكــون غيــر مهمــة ولكنهــا كامنــة، والتــي تغيــر حياتــه اليوميــة. ويســتمر 

ــر  ــو التفكي ــي نح ــر الفوتوغراف ــات التصوي ــيع إمكاني ــاؤل وتوس ــي التس ف

ــات المــادة، مــن  النقــدي حــول الصــورة، فــي استكشــاف مســتمر لإمكان

ــي  ــاء. وف ــي الفض ــب ف ــم والتركي ــكال والدع ــاج والأش ــات الإنت ــال تقني خ

فــي  متقدمــة  عمــل/دروس  ورش  بتنفيــذ  يقــوم  نفســه،  الوقــت 

ــكا وفرنســا. يعيــش ويعمــل فــي بروكســل. ــون فــي بلجي مــدارس الفن

المقربة
»شن«، تصوير فوتوغرافي، 2023

 

أعمــل بشــكل رئيســي فــي المســاحات الحضريــة التــي تكشــف عــن أنمــاط 

 SHIN ــلة ــن سلس ــة م ــة المقدم ــة المزدوج ــي اللوح ــة. تأت ــة بالحداث خاص

ــان  ــي الياب ــي ف ــاء إقامت ــا أثن ــم إنتاجه ــي ت ــرًا، والت ــا مؤخ ــت به ــي قم الت

ــا 
ً

فــي ديســمبر 2023. سلســلة مــن 10 لوحــات ثنائيــة تــم إنشــاؤها وفق

ــي  ــة تعن ــة الياباني ــين« باللغ ــة »ش ــة. كلم ــزاء المتصل ــعرية الأج ــق ش لمنط

فــي نفــس الوقــت »محطــة« و»الجديــد«. »الجديــد« يأخــذ أهميتــه 

ــادة  ــي إع ــان ف ــتمر الياب ــدى تس ــى أي م ــرف إل ــا نع ــا، عندم ــة هن الكامل

ــة التــي تتعــرض  ــة، بســبب الكــوارث الطبيعي ــل بيئتهــا الحضري ــاء وتعدي بن

لهــا البــاد. إن العــرض التقديمــي الكبيــر الحجــم علــى البنيــة المتجانســة 

ــا إدراكيًــا. هنــا يتماهــى الداعــم 
ً
 للــكل ويصبــح تمرين

ً
يعطــي حضــورا

ــه. ــد ذات ــي ح ــل ف ــن عم ــورة لتكوي والص



Né à St. Louis, Sénégal 
Vit et travaille à St. Louis, Sénégal.

Massow Ka

Biogrpahie

Massow Ka est un artiste photographe et réalisateur de 
documentaires autodidacte. Depuis de nombreuses an-
nées, Massow Ka est engagé dans la recherche et la créa-
tion artistique sur les enjeux écologiques, sociaux, cultu-
rels et mémoriels liés à la prise de décision politique 
nationale. Depuis 2016, il expose ses séries de photogra-
phies aux Biennales de Bamako, Fotosa de Ouagadougou 
et Photo Art de Bénin et au Musée de la photographie 
de Saint-Louis.
En 2023, son documentaire Yaram remporte le Prix Wido 
au Festival international du Documentaire de Saint-Louis 
dès sa première sélection et sélection dans plusieurs 
festivals.

Démarche
Gare Yi, 2023

« Gare Yi », signifie en wolof « Les Gares », celles que les 
habitants se sont appropriés et dont ils ont été dépos-
sédés, celles que le train réveillera peut-être au bout de 
la réalisation de la promesse ferroviaire. A l’exclusion du 
terminus de Saint-Louis destiné à ne jamais ressusciter. 
« La ligne de combat » que prône Massow Kâ, est poli-
tique. Il s’agit de rendre de nouveau accessible la mobili-
té aux populations à l’intérieur même de leur pays et de 
convertir les occupants sédentaires des places de gares 
en nomades libres.

Born in St. Louis, Senegal
Lives and works in St. Louis, Senegal.

Massow Ka

Biography
 
Massow Ka is a self-taught photographer and documen-
tary filmmaker. For many years, Massow Ka has been 
engaged in research and artistic creation on ecological, 
social, cultural and memorial issues linked to national 
political decision-making. Since 2016, he has exhibited 
his series of photographs at the Biennales of Bamako, 
Fotosa de Ouagadougou and Photo Art de Bénin and at 
the Museum of Photography of Saint-Louis.
In 2023, his documentary Yaram won the Wido Prize 
at the Saint-Louis International Documentary Festival 
upon its first selection and selection in several festivals.

Approach
Gare Yi, 2023
 
“Gare Yi” means in Wolof “The Stations”, those that the 
inhabitants have appropriated and of which they have 
been dispossessed, those that the train will perhaps 
awaken at the end of the realization of the railway pro-
mise. Excluding the Saint-Louis terminus destined to ne-
ver come back to life. “The battle line” that Massow Kâ 
advocates is political. The aim is to once again make mo-
bility accessible to populations within their country and 
to convert the sedentary occupants of station spaces 
into free nomads.

ولد بسانت لويس، السنغال

يعيش ويعمل بسانت لويس، السنغال.

ماسو كا

سيرة شخصية
 

ــرج  ــي ومخ ــور فوتوغراف ــو مص ــس، وه ــانت لوي ــي س ــو كا ف ــد ماس ول

أفــام وثائقيــة عصامــي. انخــرط ماســو كا لســنوات عديــدة فــي الأبحــاث 

والإبــداع الفنــي حــول القضايــا البيئيــة والاجتماعيــة والثقافيــة والتــذكارات 

المرتبطــة بصنــع القــرار السياســي الوطنــي. منــذ عــام 2016، عــرض 

ــو  ــو، وفوت ــا دي واغادوغ ــو، وفوتوس ــي باماك ــي بينال ــوره ف ــلة ص سلس

آرت دي بنيــن، وفــي متحــف التصويــر الفوتوغرافــي فــي ســانت لويــس.

ــي  ــدو ف ــزة وي ــرام« بجائ ــي »ي ــه الوثائق ــاز فيلم ــام 2023، ف ــي ع وف

مهرجــان ســانت لويــس الدولــي للأفــام الوثائقيــة عنــد اختيــاره لأول مــرة 

كمــا تــم اختيــاره فــي عــدة مهرجانــات.

المقاربة
محطات، 2023

 

تعنــي كلمــة »Gare Yi« باللغــة الولوفيــة »المحطــات«، تلــك التــي 

اســتولى عليهــا الســكان وتــم تجريدهــم منهــا، تلــك التــي ربمــا يوقظهــا 

القطــار فــي نهايــة تحقيــق وعــد الســكك الحديديــة باســتثناء محطــة 

ــط  ــدًا. إن »خ ــاة أب ــى الحي ــود إل ــرر أن لا تع ــن المق ــي م ــس الت ــانت لوي س

المعركــة« الــذي يدعــو إليــه ماســو كا هــو خــط سياســي. والهــدف هــو 

ــل  ــم وتحوي ــل بلده ــرى داخ ــرة أخ ــكان م ــاول الس ــي متن ــل ف ــل التنق جع

ــرار. ــدو أح ــى ب ــتقرين إل ــات المس ــن المحط ــاغلي أماك ش

 



Née en 1987 à Casablanca, Maroc
Vit et travaille entre le Maroc et la France.

Randa Maroufi

Biogrpahie

Elle est diplômée de l’Institut National des Beaux-arts de 
Tétouan, Maroc (2010), de l’Ecole Superieur des Beaux-
Arts d’Angers, France (2013) ainsi que du Fresnoy-Studio 
National des Arts Contemporains, Tourcoing, France 
(2015). Randa Maroufi était membre artiste de l’Acadé-
mie de France à Madrid – Casa Velázquez en 2017-2018.

Démarche
Barbès (de la série Les Intruses), 2018 -2019

Dans les Intruses, série photographique à plusieurs vo-
lets, l’artiste joue sur le décalage opéré dans les ima-
ginaires,par la transposition des corps féminins, pour 
confronter la question du partage de l’espace public.
À partir des gestes de carroserie, de mécanique et de 
peinture, l’artiste partage un nouveau regard sur les 
scènes familières d’apprentissage dans la filières auto-
mobiles opérées habituellement par des hommes.

Born in 1987 in Casablanca, Morocco 
Lives and works between Morocco and France. 

Biography
 
She graduated from the National Institute of Fine Arts 
in Tétouan, Morocco (2010), the Ecole Superieur des 
Beaux-Arts in Angers, France (2013) as well as the Fres-
noy-Studio National des Arts Contemporains, Tourcoing, 
France (2015). Randa Maroufi was an artist member of 
the French Academy in Madrid – Casa Velázquez in 2017-
2018.

Randa Maroufi

Approach
Barbès (from the series Les Intruses), 2018 -2019

In “Les Intruses”, a multi-part photographic series, the 
artist plays on the shift made in the imagination, by the 
transposition of female bodies, to confront the question 
of sharing public space.
Based on the gestures of bodywork, mechanics and pain-
ting, the artist shares a new look at the familiar scenes of 
apprenticeship in the automotive industry usually ope-
rated by men.

ولدت سنة 1987 بالدار البيضاء، المغرب

تعيش وتعمل بين المغرب و فرنسا.

راندا معروفي

سيرة شخصية
 

ولــدت رانــدا معروفــي ســنة 1987 بالــدار البيضــاء. تخرجــت مــن المعهــد 

الوطنــي للفنــون الجميلــة فــي تطــوان )2010(، والمدرســة العليــا للفنــون 

فرينــوي  اســتوديو  وكذلــك   ،)2013( فرنســا  أنجيــه،  فــي  الجميلــة 

رانــدا  فــازت   .)2015( بفرنســا  توركــوان  المعاصــرة،  للفنــون  الوطنــي 

ــد – كازا  ــية بمدري ــة الفرنس ــي الأكاديمي ــة ف ــة الفني ــي بالعضوي معروف

فيلاســكيز عــام 2017-2018.

المقاربة
باربيس )من سلسلة الدخيلات( 2018 2019-

ــددة  ــة متع ــور فوتوغرافي ــلة ص ــي سلس ــي »Les Intruses«، وه ف

الأجــزاء، تلعــب الفنانــة علــى التحــول الــذي يحــدث فــي الخيــال، مــن خــال 

تبديــل أجســاد النســاء، لمواجهــة مســألة تقاســم الفضــاء العــام.

اســتنادًا إلــى إيمــاءات هيــكل الســيارة والميكانيــكا والرســم، تشــارك الفنانــة 

نظــرة جديــدة علــى المشــاهد المألوفــة للتدريــب المهنــي فــي صناعــة 

 الرجــال.
ً

الســيارات التــي يديرهــا عــادة



Né en 1989
Vit et travaille entre l’Arabie Saoudite et la France. 

Hélène Mutter

Biogrpahie

Hélène Mutter est artiste, chercheuse et titulaire d’un 
doctorat en Art et Sciences de l’Art. Au croisement 
d’un travail artistique et d’une réflexion théorique, elle 
supervise également divers programmes culturels 
auxquels elle apporte son expérience et son expertise 
dans le domaine des arts visuels et de la recherche. En 
plus de ses activités académiques, elle a contribué à de 
nombreuses interventions, publications et expositions. 
Hélène Mutter a notamment été lauréate de plusieurs 
prix et bourses, et son travail a été reconnu par des 
institutions telles que le Centre Pompidou à Paris et le 
ministère de la Communauté française de la Fédération 
Wallonie-Bruxelles.

Démarche
« Here, There » - photographies numériques infra-
rouge noir et blanc – 2022

Projet au long-court, « Here, There » associe une ap-
proche photographique et la realisation d’un documen-
taire de creation entre la France et la region du Golfe, en 
Arabie Saoudite, au Koweit et en Irak. Ce projet fait suite 
a 15 annees de recherches autour d’archives militaires 
francaises de la guerre du Golfe de 1991. En portant un 
regard sociologique sur ce conflit, plus de 30 ans apres, 
et en analysant le phenomene de la guerre et particu-
lierement sa representation, ce projet interroge la mul-
tiplicite des points de vue poses sur un meme conflit. 
Produites à l’aide d’une technologie dont l’origine est 
militaire, ces photographies en infrarouge noir et blanc 
ont été prises à Jeddah, en Arabie Saoudite en 2022.

Born in 1989
Lives and works between Saudi Arabia and France. 

Helen Mutter

Biography
 
Hélène Mutter is an artist, researcher and holder of  a 
doctorate in Art and Art Sciences. At the crossroads of 
artistic work and theoretical reflection, she also super-
vises various cultural programs to which she brings her 
experience and expertise in the field of visual arts and 
research. In addition to her academic activities, she has 
contributed to numerous interventions, publications 
and exhibitions. Hélène Mutter has notably been the re-
cipient of several prizes and scholarships, and her work 
has been recognized by institutions such as the Center 
Pompidou in Paris and the Ministry of the French Com-
munity of the Wallonia-Brussels Federation.

Approach 
“Here, There” - black and white infrared digital 
photographs – 2022
 
A long-term project, “Here, There” combines a photo-
graphic approach and the production of a creative do-
cumentary between France and the Gulf region, in Saudi 
Arabia, Kuwait and Iraq. This project follows 15 years of 
research around French military archives from the 1991 
Gulf War. By taking a sociological look at this conflict, 
more than 30 years later, and by analyzing the phenome-
non of war and particularly its representation, this pro-
ject questions the multiplicity of points of view posed on 
the same conflict. Produced using technology of military 
origin, these black and white infrared photographs were 
taken in Jeddah, Saudi Arabia in 2022.

ولدت سنة 1989

تعيش وتعمل بين المملكة العربية السعودية وفرنسا، 

 هيلين موتر

سيرة شخصية
 

الفــن  الدكتــوراه فــي  وهــي فنانــة وباحثــة وحاصلــة علــى درجــة 

ــا  ــب إليه ــة تجل ــة مختلف ــج ثقافي ــى برام ــا عل
ً

ــرف أيض ــن. تش ــوم الف وعل

ــى  ــة إل ــث. بالإضاف ــة والبح ــون البصري ــال الفن ــي مج ــا ف ــا وخبرته تجربته

أنشــطتها الأكاديميــة، ســاهمت فــي العديــد مــن المداخــات والمنشــورات 

والمعــارض. حصلــت هيليــن موتــر علــى العديــد مــن الجوائــز والمنــح 

ــز  ــل مرك ــات مث ــل مؤسس ــن قب ــا م ــراف بعمله ــم الاعت ــد ت ــية، وق الدراس

بومبيــدو فــي باريــس ووزارة الجاليــة الفرنســية فــي اتحــاد والونيــا-

بروكسل.

المقاربة
ــض  ــراء بالأبي ــت الحم ــعة تح ــة بالأش ــور رقمي ــاك« - ص ــا، هن »هن

والأســود – 2022
 

ــج  ــن النه ــد بي ــل الأم ــروع طوي ــو مش ــاك« وه ــا، هن ــروع »هن ــع مش يجم

التصويــري وإنتــاج فيلــم وثائقــي إبداعــي بيــن فرنســا ومنطقــة الخليــج، 

ــروع  ــذا المش ــي ه ــراق. يأت ــت والع ــعودية والكوي ــة الس ــة العربي المملك

بعــد 15 عامًــا مــن البحــث حــول الأرشــيفات العســكرية الفرنســية مــن 

ــى  ــيولوجية عل ــرة سوس ــاء نظ ــال إلق ــن خ ــام 1991. وم ــج ع ــرب الخلي ح

ــرة  ــل ظاه ــال تحلي ــن خ ــا، وم ــن 30 عامً ــر م ــرور أكث ــد م ــراع، بع ــذا الص ه

الحــرب وخاصــة تمثيلهــا، يتســاءل هــذا المشــروع عــن تعــدد وجهــات النظــر 

ــة  ــور الفوتوغرافي ــذه الص ــاج ه ــم إنت ــه. ت ــراع نفس ــول الص ــة ح المطروح

ــل  ــا ذات أص ــتخدام تكنولوجي ــود باس ــض والأس ــراء بالأبي ــت الحم ــعة تح بالأش

عســكري، وتــم التقاطهــا فــي جــدة بالمملكــة العربيــة الســعودية فــي 

ــام 2022. ع



Born in 1964 in Goulmima, Morocco
Lives and works between Casablanca and 
Marrakech.

Mohamed Rachdi

Biogrpahie

Après 25 années passées à l’étranger, Mohamed Rachid 
retourne au Maroc où il vit et travaille.
Artiste, critique d’art et commissaire d’expositions, 
Mohamed Rachdi a réalisé de nombreuses expositions 
individuelles et collectives au Maroc et à l’étranger. Ses 
œuvres sont dans plusieurs collections au Maroc, au 
Moyen-Orient, en Europe et U.S.A.
Mohamed Rachdi a publié de nombreux articles d’essai 
et préfaces de catalogues ainsi que des ouvrages sur 
l’art contemporain.

Démarche

Sur les toits de Casablanca, Mohamed Rachdi ne cesse 
de contempler, de créer et de recréer le panorama en 
continuel changement de la mégalopole, en partageant 
le fruit de son travail sur les réseaux sociaux. Avec le 
confinement, le besoin de voir et de vivre l’espace exté-
rieur augmente et l’attention devient plus intense. Son 
désir créatif redouble alors et se met à œuvrer dans l’es-
pace-même entre ses yeux et le spectacle environnant 
qu’il scrute : les parois vitrées surélevant le garde-corps 
des terrasses. À l’aide d’un jeu alphabétiques pour en-
fants, il déploie des mots en polychromie sur la ville.
Cette nouvelle approche centrée sur le mot se déta-
chant sur un fond urbain s’inscrit parfaitement dans la 
continuité d’un projet que l’artiste développe depuis 
presqu’une quinzaine d’années sous l’intitulé Le Labora-
toire de la Bibliothèque de Majnoun.

Né en 1964 à Goulmima, Maroc
Vit et travaille entre Casablanca et Marrakech.

Mohamed Rachdi

Biography
 
After 25 years spent abroad, Mohamed Rachid returns to 
Morocco where he lives and works. Artist, art critic and 
exhibition curator, Mohamed Rachdi has produced nu-
merous individual and group exhibitions in Morocco and 
abroad. His works are in several collections in Morocco, 
the Middle East, Europe and the U.S.A. Mohamed Rachdi 
has published numerous essay articles and catalog pre-
faces as well as works on contemporary art.

Approach
 
On the roofs of Casablanca, Mohamed Rachdi never stops 
contemplating, creating and recreating the constantly 
changing panorama of that metropolis, sharing the fruit 
of his work on social networks. With the confinement, 
the need to see and experience the outdoor space in-
creases and attention becomes more intense. His crea-
tive desire then redoubles and begins to work in the very 
space between his eyes and the surrounding spectacle 
he scrutinizes: the glass railing of the terraces. Using an 
alphabetical game for children, he displays polychrome 
words on the city.
This new approach centered on the word standing out 
against an urban background fit perfectly into the conti-
nuity of a project that the artist has been developing for 
almost fifteen years under the titleThe Majnoun Library 
Laboratory.

ولد سنة 1964 بكلميمة بالمغرب

يعيش ويعمل بين الدار البيضاء ومراكش.

محمد رشدي

سيرة شخصية
 

بعــد 25 ســنة قضاهــا خــارج المغــرب، يعــود محمــد رشــيد إلــى المغــرب 

حيــث يعيــش ويعمــل. أنتــج الفنــان والناقــد الفنــي وأميــن المعــارض محمد 

رشــدي العديــد مــن المعــارض الفرديــة والجماعيــة فــي المغــرب والخــارج. 

أعمالــه موجــودة فــي عــدة مجموعــات فــي المغــرب والشــرق الأوســط 

ــد مــن  ــات المتحــدة الأمريكيــة. نشــر محمــد راشــدي العدي ــا والولاي وأوروب

المقــالات ومقدمــات الكتالوجــات بالإضافــة إلــى أعمــال عــن الفــن المعاصــر.

المقاربة

علــى أســطح مدينــة الــدار البيضــاء، يواصــل محمــد رشــدي التأمــل، وإنشــاء 

ــاركة  ــرى، ومش ــة الكب ــتمرار للمدين ــرة باس ــا المتغي ــاء البانورام ــادة إنش وإع

ثمــار عملــه علــى الشــبكات الاجتماعيــة. مــع الحجــر الصحــي، تــزداد الحاجــة 

إلــى رؤيــة وتجربــة المســاحة الخارجيــة ويصبــح الاهتمــام أكثــر كثافــة. ثــم 

ــة  ــاحة الواقع ــس المس ــي نف ــل ف ــدأ العم ــة ويب ــه الإبداعي ــف رغبت تتضاع

ــي  ــة الت ــدران الزجاجي ــه: الج ــذي يفحص ــط ال ــهد المحي ــه والمش ــن عيني بي

ترفــع درابزيــن المدرجــات. وباســتخدام لعبــة أبجديــة للأطفــال، يعــرض 

ــوان عــن المدينــة. كلمــات متعــددة الأل

هــذا النهــج الجديــد الــذي يتمحــور حــول الكلمــة التــي تبــرز علــى خلفيــة 

حضريــة هــو اســتمرار مثالــي لمشــروع ظــل الفنــان يطــوره منــذ مــا يقــرب 

مــن خمســة عشــر عامًــا تحــت عنــوان: مختبــر مكتبــة مجنــون.



Né en 1967 à Touissit, dans l’Oriental marocain
Vit et travaille entre Ifitry, Casablanca et Cueza. 

Mostapha Romli

Biogrpahie

Mostapha Romli artiste visuel contemporain, il sonde 
les interstices entre l’esthétique et l’éthique tout en 
explorant l’impact des nouvelles technologies sur la 
narration artistique. Au cœur de sa démarche se dé-
couvre un monde d’expérimentations hybrides où la fu-
sion des médiums prend forme à travers des peintures, 
des photographies, des textiles, et des céramiques. Un 
patchwork de textures visuelles, une juxtaposition de 
techniques incarnent une esthétique double qui trans-
cende son œuvre. Son approche artistique unique lui a 
valu de nombreuses expositions individuelles et collec-
tives dans des galeries et des musées de renommée in-
ternationale.

Démarche
New York again, photographie et collage, 2024

La photographie de Mostapha Romli est attentive aux 
préoccupations liées à l’environnement, à l’écologie et à 
l’histoire. La série photographique «New York again», est 
un mélange entre les éléments architecturaux de la ville 
de New York et les glaciers du pôle nord. L’artiste pro-
cède par collage subltile, à peine perceptible et joue sur 
le renversement des éléments architecturaux qui de-
viennent des lignes de fuite perspectivistes, presque des 
armes menaçants, qui s’orientent vers le glacier, au fond 
de l’image. Cette composition dérangeante souhaite 
déstabiliser, questionner et en fin de compte informer 
le spectateur sur un état de faits de notre monde et de 
sa fragilité. L’artiste dénonce ainsi l’antagonisme entre 
nature et civilisation; ce sont les pays les plus développés 
qui détruisent l’eau, la terre, l’air, réserves de notre futur.

Born in 1967 in Touissit, in eastern Morocco
Lives and works between Ifitry, Casablanca and 
Cueza. 

Mostapha Romli

Biography
 
A contemporary visual artist, he probes the interstices 
between aesthetics and ethics while exploring the im-
pact of new technologies on artistic storytelling. At the 
heart of his approach lies a world of hybrid experiments 
where the fusion of mediums takes shape through pain-
tings, photographs, textiles, and ceramics. A patchwork 
of visual textures, a juxtaposition of techniques embody 
a dual aesthetic that transcends his work. His unique ar-
tistic approach has earned him numerous individual and 
group exhibitions in internationally renowned galleries 
and museums.

Approach
New York again, photography and collage, 2024
 
Mostapha Romli’s photography is attentive to concerns 
related to the environment, ecology and history. The 
photographic series «New York again», is a mix between 
the architectural elements of New York City and the 
glaciers of the North Pole. The artist uses subtle, barely 
perceptible collage and plays on the reversal of archi-
tectural elements which become perspectivist lines of 
flight, almost threatening weapons, which are oriented 
towards the glacier, at the bottom of the image. This 
disturbing composition aims to destabilize, question 
and ultimately inform the viewer about the facts of our 
world and its fragility. The artist thus denounces the an-
tagonism between nature and civilization; it is the most 
developed countries which are destroying water, land, 
air, and reserves of our future.

ولد سنة 1967 بتويسيت شرق المغرب

يعيش ويعمل بين إفيتري والدار البيضاء وكويزا.

مصطفى الروملي

سيرة شخصية
 

وهــو فنــان بصــري معاصــر، يستكشــف الفجــوات بيــن الجماليــات والأخــاق 

ــة  ــص الفني ــة القص ــى رواي ــدة عل ــات الجدي ــر التقني ــف تأثي ــا يستكش بينم

ــكل  ــث يتش ــة حي ــارب الهجين ــن التج ــم م ــن عال ــه يكم ــب منهج ــي قل .ف

اندمــاج الوســائط مــن خــال اللوحــات والصــور الفوتوغرافيــة والمنســوجات 

التقنيــات يجســد  البصــري، وتجــاور  القــوام  والســيراميك. خليــط مــن 

ــوة  ــي الفريدالدع ــلوبه الفن ــبه أس ــه. أكس ــاوز عمل ــة تتج ــة مزدوج جمالي

الــى العديــد مــن المعــارض الفرديــة والجماعيــة فــي المعــارض والمتاحــف 

ــا. ــهورة عالميً المش

المقاربة
نيويورك مرة أخرى، التصوير الفوتوغرافي وكولاج، 2024

 

بالاهتمامــات  الروملــي  لمصطفــى  الفوتوغرافــي  التصويــر  يهتــم 

الفوتوغرافيــة  السلســلة  والتاريــخ.  والإيكولوجيــا  بالبيئــة  المتعلقــة 

»نيويــورك مــرة أخــرى«، عبــارة عــن مزيــج بيــن العناصــر المعماريــة 

ــتخدم  ــمالي. يس ــب الش ــي القط ــة ف ــار الجليدي ــورك والأنه ــة نيوي لمدين

ــا بالــكاد يمكــن إدراكــه ويلعــب علــى عكــس العناصــر 
ً

الفنــان كولاجًــا دقيق

ــد  ــة وكأنهــا أســلحة تهدي ــة التــي تصبــح خطــوط اتجــاه منظوري المعماري

موجهــة نحــو النهــر الجليــدي فــي أســفل الصــورة. تهــدف هــذه 

التركيبــة المزعجــة إلــى زعزعــة الاســتقرار والتســاؤل وإعــام المشــاهد فــي 

ــن  ــداء بي ــان الع ــتنكر الفن ــذا يس ــته. وهك ــا وهشاش ــق عالمن ــة بحقائ النهاي

 بالنســبة لــه هــي التــي تدمــر 
ً
الطبيعــة والحضــارة. إن الــدول الأكثــر تقدمــا

الميــاه والأرض والهــواء واحتياطيــات مســتقبلنا.



Née en 1977 à Nouakchott, Mauritanie
Vit et travaille Nouakchott, Mauritanie.

Amy Sow

Biogrpahie

Artiste plasticienne autodidacte, à l’instar des autres 
artistes de son pays. Elle se passionne très tôt pour la 
peinture et la calligraphie. Oscillant entre la peinture, la 
photographie, la sculpture et l’installation, la femme et 
sa ville natale Nouakchott restent le sujet de prédilec-
tion de cette artiste. Créer est, dit-elle est « la meilleure 
façon d’exprimer ma liberté. Une liberté que je voudrais 
vivre pleinement et que souhaite à toutes les femmes ». 
Depuis sa participation en 2012 au côté de l’artiste Man-
sour Kébé à la biennale de Dakar,  Amy Sow est invitée 
régulièrement dans des manifestation internationales 
et des résidences de création à travers le monde.

Démarche
Nouakchott, photographie, 2024

La balade photographique d’Amy Sow le temps d’un 
week-end dans les rues de Nouakchott afin de saisir ses 
rêves, ses délires, ses réalités et ses mystères.
Après sa fondation, en 1957, la ville de Nouakchott est 
devenue « le point de cristallisation d’un phénomène 
beaucoup plus massif : le passage d’une société nomade 
à une société urbaine ». La concentration massive d’ha-
bitants de tous bords, de toutes ethnies composant la 
Mauritanie joue un rôle important dans le changement 
des mentalités et des rapports sociaux.
Le noyau urbain de la ville initié en 1957 sur la base d’un 
plan orthogonal, ne grandit pas vers le ciel mais s’étend 
horizontalement sur le sable et les coquillages. Cette 
ville, symbole de l’unité mauritanienne est un lieu de mé-
tissage, de liberté et de mixité  par excellence.

Born in 1977 in Nouakchott, Mauritania 
Lives and works in Nouakchott, Mauritania.

Amy Sow

Biography
 
Amy Sow is a self-taught visual artist, like other artists 
in her country. She developed a passion for painting and 
calligraphy very early on. Oscillating between painting, 
photography, sculpture and installation, woman and her 
hometown Nouakchott remain this artist’s favorite sub-
ject. Creating, she says, “is the best way to express my 
freedom. A freedom that I would like to experience fully 
and that I wish for all women.” Since her participation 
in 2012 alongside the artist Mansour Kébé at the Dakar 
Biennale, Amy Sow is regularly invited to international 
events and creative residencies around the world.

Approach
Nouakchott, photography, 2024
 
Amy Sow’s photographic stroll over a weekend through 
the streets of Nouakchott to capture her dreams, her 
delusions, her realities and mysteries.
After its founding in 1957, the city of Nouakchott be-
came “the crystallization point of a much more massive 
phenomenon: the transition from a nomadic society to 
an urban society”. The massive concentration of inhabi-
tants of all stripes, of all ethnic groups making up Mau-
ritania plays an important role in changing mentalities 
and social relations.
The urban core of the city, initiated in 1957 on the basis 
of an orthogonal plan, does not grow towards the sky 
but extends horizontally on the sand and shells. This city, 
symbol of Mauritanian unity, is a place of crossbreeding, 
freedom and diversity par excellence.

ولدت سنة 1977 بنواكشوط، موريتانيا 

تعيش وتعمل بنواكشوط، موريتانيا.

ايمي ساو

سيرة شخصية
 

ــا.  ــي بلده ــن ف ــن الآخري ــل الفناني ــة مث ــة عصامي ــة بصري ــاو فنان ــي س إيم

طــورت شــغفها بالرســم والخــط فــي وقــت مبكــر جــدًا. تتأرجــح بيــن الرســم 

والتصويــر الفوتوغرافــي والنحــت والتركيــب، وتظــل المــرأة ومســقط 

ــول إن  ــة. وتق ــذه الفنان ــدى ه ــل ل ــوع المفض ــوط الموض ــها نواكش رأس

ــب  ــي أرغ ــة الت ــي. الحري ــن حريت ــر ع ــة للتعبي ــل طريق ــو أفض ــداع »ه الإب

ــاركتها  ــذ مش ــاء.« من ــع النس ــا لجمي ــي أتمناه ــل والت ــا بالكام ــي تجربته ف

ــم  ــي داكار، تت ــي بينال ــي ف ــور كيب ــان منص ــب الفن ــى جان ــام 2012 إل ع

دعــوة إيمــي ســاو بانتظــام إلــى الفعاليــات الدوليــة والإقامــات الإبداعيــة 

ــم. ــول العال ح

المقاربة
نواكشوط، تصوير فوتوغرافي، 2024

 

ــي  ــبوع ف ــة الأس ــة نهاي ــال عطل ــاو خ ــي س ــة لإيم ــة تصويري ــي جول  ه

شــوارع نواكشــوط لالتقــاط أحلامهــا وأوهامهــا وحقائقهــا وأســرارها.

بعــد تأسيســها عــام 1957، أصبحــت مدينــة نواكشــوط »نقطــة تبلــور 

لظاهــرة أكبــر بكثيــر: الانتقــال مــن مجتمــع بــدوي إلــى مجتمــع حضــري«. 

ــة  ــات العرقي ــارب والمجموع ــع المش ــن جمي ــكان م ــل للس ــز الهائ إن التركي

التــي تشــكل موريتانيــا يلعــب دورا هامــا فــي تغييــر العقليــات والعلاقــات 

ــة. الاجتماعي

إن المركــز الحضــري للمدينــة، الــذي بــدأ عــام 1957 علــى أســاس مخطــط 

ــداف.  ــال والأص ــى الرم  عل
ً
ــا ــد أفقي ــل يمت ــماء ب ــو الس ــو نح ــد، لا ينم متعام

وهــذه المدينــة، رمــز الوحــدة الموريتانيــة، هــي مــكان التهجيــن والحريــة 

والتنــوع بامتيــاز.

 



Né en 1978, Bertrand Stofleth.

Bertrand Stofleth

Biogrpahie

Bertrand Stofleth est diplômé de l’École Nationale Supé-
rieure de la Photographie d’Arles. Sa pratique de la pho-
tographie explore les codes du style documentaire et 
croise recherches plastiques, collaborations et écritures. 
Il arpente les territoires, questionne leurs conditions 
contemporaines d’habitations et interroge les paysages 
dans leurs usages et leurs représentations.

Démarche
Atlantides, photgraphie, 2024

Le projet Atlantides, propose d’interroger les paysages et 
les habitants de la façade atlantique française. Il arpente les 
abords du littoral (du trait de côte à l’arrière-pays) depuis la 
pointe Bretonne jusqu’à la frontière avec l’Espagne. À la ren-
contre d’experts et d’habitants, il explore les di»érents enjeux 
du littoral contemporain face aux conséquences liés au ré-
chau»ement climatique (érosion, submersion marine, boule-
versements des écosystèmes et de la biodiversité, tourisme de 
masse…). Ce travail propose un nouveau récit paysagé contem-
porain et explore ses di»érents modes d’habitation. Il détaille 
dans le territoire ce qu’il o»re de résilience possible, comme 
autant d’alternatives qu’il y a de cultures et d’adaptations à un 
écosystème terrestre globalisé.

Atlantides, Plage de l’Horizon, Lège-Cap-Ferret, juillet 2022 
Bunkers du mur de l’atlantique, construits en 1943, e»ondrés et 
partiellement submergés sur la plage de l’Horizon, en Gironde, 
témoins du recul du trait de côte.

Atlantides, immeuble « le Signal », Boulevard du Front de Mer, 
Soulac-sur-Mer, juillet 2022 Immeuble érigé en 1967, il était 
situé à 200 mètres de la mer. Suite au recul de la côte il fut 
abandonné en 2014 pour raison de péril, car à quelques pas du 
crêt de la dune, il menace de basculer. Son démantèllement 
final est e»ectué en 2023

Atlantides, Golf de la Presqu’île, L’Aiguillon-la-Presqu’île, juil-
let 2022 Golf construit sur l’emplacement du quartier pavil-
lonnaire de la Faute sur Mer submergé en février 2010 par la 
tempête Xinthia. Vingt-neuf personnes avaient péri et six cents 
maisons avaient été dévastées. Des arbres ont été plantés sur 
le site des maisons disparues. En 2022, les communes voisines 
de la Faute-sur-Mer et de l’Aiguillon-sur-Mer, sinistrées lors de 
la catastrophe, fusionnent administrativement en une nou-
velle commune : l’Aiguillon-la-Presqu’île.

Born in 1978, Bertrand Stofleth graduated.

Bertrand Stofleth

Biography
 
Bertrand Stofleth graduated from the École Nationale 
Supérieure de la Photographie in Arles. His photography 
practice explores the codes of documentary style and 
combines visual research, collaborations and writing. He 
surveys the territories, questions their contemporary 
living conditions and questions the landscapes in their 
uses and their representations.

Approach
Atlantis, photography, 2024
 
The “Atlantides” project proposes to question the landscapes 
and inhabitants of the French Atlantic coast. It surveys the 
coastline (from the coastline to the hinterland) from Pointe 
Bretonne to the border with Spain. Meeting experts and resi-
dents, he explores the various issues facing the contempora-
ry coastline in the face of the consequences linked to global 
warming (erosion, marine submersion, upheavals in ecosys-
tems and biodiversity, mass tourism, etc.). This work offers a 
new contemporary landscape story and explores its different 
modes of habitation.  In terms of possible resilience, he details 
how the territory offers, as many alternatives as there are 
cultures and adaptations to a globalized terrestrial ecosystem.

Atlantides, Plage de l’Horizon, Lège-Cap-Ferret, July 2022 
Bunkers from the Atlantic Wall, built in 1943, now partially sub-
merged on Plage de l’Horizon in Gironde, witness to the retreat 
of the coastline.

Atlantides, «le Signal» building, Boulevard du Front de Mer, 
Soulac-sur-Mer, July 2022 Built in 1967, it was located 200 
metres from the sea. Following the retreat of the coastline, it 
was abandoned in 2014 for safety reasons, as it is just a few 
steps from the crest of the dune and threatens to topple over. 
Its final dismantling is scheduled for 2023.

Atlantides, Golf de la Presqu’île, L’Aiguillon-la-Presqu’île, July 
2022 A golf course built on the site of the residential area of La 
Faute sur Mer submerged in February 2010 by storm Xinthia. 
Twenty-nine people died and six hundred houses were devas-
tated. Trees have been planted on the site of the lost houses. 
In 2022, the neighbouring communes of la Faute-sur-Mer 
and l’Aiguillon-sur-Mer, which were affected by the disaster, 
will merge administratively to form a new commune: l’Aiguil-
lon-la-Presqu’île.

ولد سنة 1978 برتراند ستوفليث.

برتراند ستوفليت

سيرة شخصية
 

ولــد برترانــد ســتوفليث ســنة 1978، وتخــرج مــن المدرســة الوطنيــة 

ــر  ــته للتصوي ــف ممارس ــي آرل. تستكش ــي ف ــر الفوتوغراف ــا للتصوي العلي

الفوتوغرافــي قواعــد الأســلوب الوثائقــي وتجمــع بيــن البحــث البصــري 

والتعــاون والكتابــة. يقــوم بمســح المجــالات الترابيــة، ويســاءل ظــروف 

معيشــتها المعاصــرة والمناظــر الطبيعيــة فــي اســتخداماتها وتمثيلاتهــا.

المقاربة
أتلانتس, تصوير فوتوغرافي، 2024

 

يقتــرح مشــروع »أتلانتيــدس« التشــكيك فــي المناظــر الطبيعيــة وســكان الســاحل 

الأطلســي الفرنســي. يقــوم بمســح الســاحل )مــن الســاحل إلــى المناطــق النائيــة( 

مــن بوانــت بريتــون إلــى الحــدود مــع إســبانيا. مــن خــال لقــاء الخبــراء والمقيميــن، 

يستكشــف القضايــا المختلفــة التــي تواجــه الســاحل المعاصــر فــي مواجهــة 

ــات  ــري، والاضطراب ــر البح ــآكل، والغم ــراري )الت ــاس الح ــة بالاحتب ــب المرتبط العواق

ــك(.  ــى ذل ــا إل ــرة، وم ــياحة الجائ ــي، والس ــوع البيولوج ــة والتن ــم البيئي ــي النظ ف

ــف  ــرة ويستكش ــة المعاص ــر الطبيعي ــدة للمناظ ــة جدي ــل قص ــذا العم ــدم ه يق

أنمــاط الســكن المختلفــة. وفيمــا يتعلــق بالمرونــة المحتملــة، فهــو يوضــح 

بالتفصيــل كيــف تقــدم المنطقــة العديــد مــن البدائــل بقــدر مــا توجــد ثقافــات 

ــم. ــي المعول ــي الأرض ــام البيئ ــع النظ ــات م وتكيف

ــن  ــئ م ــو 2022 المخاب ــت، يولي ــج كاب فيري ــزون، لي ــاج دو لوري ــدس، ب أتلانتي
الجــدار الأطلســي، التــي تــم بناؤهــا فــي عــام 1943، مغمــورة جزئيًــا الآن بــاج دو 

لوريــزون فــي جيرونــد، تشــهد علــى تراجــع الخــط الســاحلي.

أتلانتيــدس، مبنــى »لــو ســيجنال«، بوليفــارد دو فرونــت دو ميــر، ســولاك ســور 
ميــر، يوليــو 2022 تــم بنــاؤه عــام 1967، ويقــع علــى بعــد 200 متــر مــن البحــر. 

وبعــد تراجــع الخــط الســاحلي، تــم التخلــي عنهــا فــي عــام 2014 لأســباب تتعلــق 

بالســامة، حيــث أنهــا تقــع علــى بعــد خطــوات قليلــة مــن قمــة الكثبــان الرمليــة 

وتهــدد بالانهيــار. ومــن المقــرر تفكيكهــا النهائــي فــي عــام 2023.

 ،Atlantides، Golf de la Presqu’île، L’Aiguillon-la-Presqu’île
 La Faute sur ــة ــع منطق ــى موق ــاؤه عل ــم بن ــف ت ــب جول ــو 2022 ملع يولي

تــل تســعة 
ُ

Mer الســكنية التــي غمرتهــا العاصفــة Xinthia فــي فبرايــر 2010. ق

ــازل  ــع المن ــي موق ــجار ف ــم زرع الأش ــزل. وت ــتمائة من ــر س ــخصًا ودُم ــرون ش وعش

ــي la Faute-sur-Mer و ــج بلديت ــيتم دم ــام 2022، س ــي ع ــودة. ف المفق

ــا لتشــكل بلديــة  l’Aiguillon-sur-Mer المتجاورتيــن، اللتيــن تأثرتــا بالكارثــة، إداريً

.l’Aiguillon-la-Presqu’île جديــدة: 



Nassef Touaf

Biogrpahie

Né au Canada en 2002. Après obtention de son Bacca-
lauréat en Arts Appliqués du Lycée Ben Barka (Oujda), 
Nassef s’installe en France où il obtient son diplôme d’art 
à l’Ecole Supérieure d’Art et de Communication de Cam-
brai en 2023. Il rejoint ensuite le vidéaste Alain Declercq à 
Paris pour un stage tout en poursuivant son travail d’ar-
tiste numérique 3D.

Démarche

Se positionnant principalement entre l’art génératif, 
l’animation 3D et le design graphique ses travaux traitent 
des thèmes de la surveillance de mass, de la critique du 
capitalisme sauvage et de la culture consumériste qu’il 
exécute par le biais de  divers médiums et logiciels en les 
articulant à des récits narratifs ou sous forme de mono-
logue encadrant le projet dans un thème spécifique. Ses 
travaux s’inspirent des œuvres de science-fiction, d’ar-
tistes tels François Vautier, Hito Steyerl, de l’animation 
3D de Ian Hubert et de collectifs d’art comme Orphan 
Drift, et Actual Objects.

Nassef Touaf

Biography
 
Born in Canada in 2002. After graduating from Lycée Ben 
Barka (Oujda) in applied Arts, Nassef moved to France 
where he received his art diploma from Ecole Supé-
rieure d’Art et de Communication in Cambrai in 2023. He 
then joined video artist Alain Declercq in Paris for an in-
ternship while continuing his work as a 3D digital artist.

Approach
 
At the intersection of generative art, 3D animation and 
graphic design his works deal with themes of mass sur-
veillance, criticism of capitalism and consumerist culture 
which he performs through various mediums and sof-
twares by articulating them to narrative stories or in 
the form of a monologue framing the project within a 
specific theme. His work is inspired by science fiction, 
and artists such as François Vautier, Hito Steyerl, the 3D 
animation of Ian Hubert and art collectives like Orphan 
Drift, and Actual Objects.

ناصف طواف

سيرة شخصية
 

ــون  ــي الفن ــازة ف ــى الإج ــه عل ــد حصول ــام 2002. بع ــدا ع ــي كن ــد ف ول

التطبيقيــة مــن ثانويــة المهــدي بــن بركــة )وجــدة(، انتقــل ناصــف إلــى 

ــون  ــا للفن ــون فــي المدرســة العلي ــوم الفن فرنســا حيــث حصــل علــى دبل

ــو آلان  ــور الفيدي ــق بمص ــم التح ــام 2023. ث ــراي ع ــي كامب ــالات ف والاتص

ديكليــرك فــي باريــس للتدريــب بينمــا يواصــل عملــه كفنــان رقمــي ثلاثــي 

الأبعــاد.

المقاربة
 

تتمركــز أعمالــه بشــكل رئيســي بيــن الفــن التوليــدي والرســوم المتحركــة 

ــه مــع موضوعــات  ثلاثيــة الأبعــاد والتصميــم الجرافيكــي، وتتعامــل أعمال

ــتهلاكية  ــة الاس ــة والثقاف ــمالية الجامح ــاد الرأس ــة وانتق ــة الجماعي المراقب

التــي ينفذهــا مــن خــال وســائل وبرامــج مختلفــة مــن خــال التعبيــر عنهــا 

ــدي  ــن التولي ــر الف ــوج يؤط ــكل مونول ــي ش ــردية أو ف ــص س ــي قص ف

والرســوم المتحركــة ثلاثيــة الأبعــاد والتصميــم الجرافيكــي. المشــروع 

ــي،  ــال العلم ــال الخي ــن أعم ــتوحى م ــه مس ــدد. عمل ــوع مح ــن موض ضم

ــة  ــوم المتحرك ــتييرل، والرس ــو س ــه، وهيت ــوا فوتيي ــل فرانس ــن مث وفناني

 ،Orphan Drift ثلاثيــة الأبعــاد لإيــان هوبــرت، والمجموعــات الفنيــة مثــل

.Actual Objectsو







رج موقــع مصــب ملويــة فــي قائمــة رامســار بتاريــخ 15 ينايــر 2005 تحــت رقــم 1478، ويغطــي مســاحة قدرهــا 4500 هكتــار ويقــع 

فــي الشــمال الشــرقي بإقليــم بــركان وإقليــم الناظــور )ســاحل البحــر الأبيــض المتوســط(. المنطقــة الواقعــة بيــن الســعيدية ورأس المــاء، 

ــط  ــي المخط ــع ف ــذا الموق ــم إدراج ه ــركان(. ت ــم ب ــداغ )إقلي ــعيدية وم ــور(، الس ــم الناظ ــاء )إقلي ــات رأس الم ــى بلدي ــد عل ــي تمت والت

الرئيســي للمناطــق المحميــة فــي المغــرب )AEFCS 1996(، حيــث تــم تحديــده كموقــع ذو أهميــة بيولوجيــة وبيئيــة. وبالإضافــة 

إلــى أهميتهــا للحفــاظ علــى التنــوع البيولوجــي، فإنهــا توفــر خدمــات النظــام البيئــي الأساســية، ولا ســيما كمصــدر للمــوارد الطبيعيــة 

والدخــل للســكان المحلييــن ) لأنشــطة الزراعيــة والرعويــة.

مصب ملوية، تراث طبيعي.





ــت  ــد عرف ــة ق ــياحة المغربي ــأن الس ــر ب ــد التذكي ــن المفي ــإن م ــياحة، ف ــن الس ــث ع ــى الحدي ــا إل ــعيدية يقودن ــن الس ــث ع ــا أن الحدي وبم

بدورهــا تطــورا علــى غــرار قطاعــات أخــرى فــي المجتمــع المغربــي، فســكان المــدن تعــودوا فيمــا مضــى علــى أن الاســتجمام يرتبــط  

ذِ بسَــماع طــرب الآلــة 
ُ

ــذ
َ
ل

ّ
 الأشــجار والزهــور، والت

ُ
ــه

ُّ
حُف

َ
بمــا يســمى »النزاهــة«، وهــي توجــه العائلــة برُمّتِهَــا إلــى موضــع  هــادئ جميــل ت

 وطــاب مــن الأكل الشــهي. أمــا الأوروبيــون الذيــن كانــوا يقيمــون فــي 
َّ

ــذ
َ
 الطعــام تحــوي مــا ل

ُ
رَة

ْ
أو قصائــد الملحــون وقــد امتــدت سُــف

وجــدة ومــا جاورهــا فقــد وجــدوا فــي شــاطئ الســعيدية موقعــا مثاليــا لقضــاء عطلاتهــم كمــا ألفــوا أن يفعلــوا فــي بلدانهــم. ورويــدا 

وريــدا، شــرع الأهالــي فــي الذهــاب رفقــة العائــات للاســتمتاع بجمــال الشــاطئ وروعــة ميــاه البحــر علــى غــرار الأوروبييــن، مــع الاحتــراز 

الواجــب والقاضــي بفصــل الرجــال عــن النســاء فــي أماكــن الســباحة وهــو الفصــل الــذي لــم يكــن يعنــي شــيئا للأوروبييــن الذيــن كانــوا 

يَسْــبَحُون بشــكل مختلــط. 

منتصر الوكيلي
المستشار العلمي للمعرض

ــاه  ــرَت مي مَ
َ

ــام 1963، غ ــي ع ــة، فف ــات العصيب ــض الأوق ــعيدية بع ــت الس ــرب، عرف ــتقلال المغ ــد اس بع

فيضانــات وادي كيــس أجــزاء كثيــرة مــن مركــز الســعيدية ومــن بينهــا القصبــة التاريخيــة، وسَــوّت عــددا 

ــالأرض، كمــا تســببت فــي اختفــاء بعــض المنشــآت التــي تعــود إلــى بدايــة القــرن العشــرين،  ــازل ب مــن المن

ــك  ــن كل ذل ــم م ــل بالرغ ــعيدية ظ ــاطئ الس ــن ش ــاي. لك ــعيدية ببور-س ــط الس ــذي كان يرب ــر ال ــل الجس مث

يســتقطب الــزوار، وصــارت المدينــة مــن أكثــر المناطــق الســياحية جذبــا للســياحة الداخليــة، وتشــجعت أكثــر 

باســتضافتها للنســخة الأولــى مــن مهرجــان الطــرب الغرناطــي والفنــون الشــعبية عــام 1980. بيــد أن نقطــة 

ــة  ــة المغربي ــت الدول ــا أطلق ــام 2001، عندم ــي ع ــت ف ــة كان ــا المدين ــي عرفته ــة الت ــول الحقيقي التح

التصميــم الأزرق )وهــو مخطــط كان يهــدف إلــى جــذب عشــرة ملاييــن ســائح فــي أفــق عــام 2010 مــع 

مــا يتطلبــه الأمــر مــن اســتثمار فــي المنتجعــات الســاحلية(. وتــوج المشــروع فــي يونيــو 2009 ببنــاء مدينــة 

 مــن الفنــادق 
ً
الســعيدية المتوســطية. ومــا لبــث المجمــع الســياحي الجديــد أن ضــم مينــاء ترفيهيــا وعــددا

ــيّاح  ــض السُ ــغف بع ــروف ش ــف، ومع ــة الغول ــا للعب ــص بعضه ــي خص ــب الت ــاكن والملاع ــقق والمس والش

بهــذه الرياضــة.

ــراث الوطنــي بموجــب قــرار  ــة الفرنســية قصبــة الســعيدية علــى قائمــة الت ــت ســلطات الحِماي
َ

ف
ّ
ــن صَن لئ

شِــر فــي الجريــدة الرســمية فــي حينــه، فــإن هــذا التصنيــف يعتبــر 
ُ
وزيــري مــؤرخ فــي 6 غشــت 1951 ن

 يهــدف إلــى الحفــاظ علــى القصبــة مــن عــوادي الدهــر وغــدر الزمــن، علمــا أن الموقــع حَمّــال 
ً
إجــراءًا وقائيــا

للرســائل الرمزيــة علــى المســتوى السياســي والثقافــي، وأنــه يشــهد علــى التــراث المغربــي فــي بعــده 

الحــدودي، بــل ويمكــن اعتبــاره رمــزا لســيادة الدولــة العلويــة الشــريفة وهــي تحمــي حــدود الوطــن فــي 

مرحلــة حاســمة مــن التاريــخ.



إن مــن يطلــع علــى وثائــق وزارة الحــرب الفرنســية )قصــر فينســين( ســينتبه إلــى كونهــا تطلــق علــى هــذه المعلمــة الجديــدة اســم 

ــام، حيــث يتعمــد  ــة المغربيــة فــي تلــك الأي حصــن عجــرود، بينمــا أطلــق عليــه المخــزن اســم »ســعيدة عجــرود«، وهــي عــادة الدول

 لأســماء متفائلــة مثــل المشــور الســعيد، و«البابــور الســعيد«، أو »الميمــون« ... ولمــا 
ً

ــة
َ
القــرار السياســي أن تكــون الإنشــاءات الجديــدة حَمّال

استشــعرت الســلطات الفرنســية فــي الجزائــر قلقــا وتخوفــا مــن الخلــط بيــن ســعيدة عجــرود ومدينــة سْــعَيدة فــي الجزائــر، فإنهــا قامــت 

بإدخــال الحــرف اليــاء )يقابلــه الحــرف اللاتينــي i ( فــي بعــض مراســاتها لرفــع اللبــس، ومــا لبثــت ســعيدة عجــرود أن صــارت »الســعيدية« 

بحكــم تعــود الألســن عليهــا.

بالرغــم مــن الوهــن الشــديد الــذي أصــاب الســلطة المركزيــة بعــد وفــاة الســلطان الحســن الأول، أصــر المخــزن علــى تعييــن قائــد للقصبــة 

يمثــل الدولــة ذات الســيادة، وقبــل الاحتــال الفرنســي توالــى علــى رأس هــذه القلعــة الحدوديــة ثلاثــة قــواد هــم:

- علال بن منصور البخاري )1885-1897(.

- أحمد بن كروم الجبوري البخاري )1898-1901(.

- علال الشرادي )1902-1908(.

فــي شــهر مايــو مــن عــام 1903، لاذ القائــد عــال الشــرادي بالفــرار إلــى الجزائــر هروبــا مــن أمــام قــوات المتمرديــن بقيــادة الجيلالــي 

ــال  ــا الاحت ــام 1904. أم ــة ع ــام 1903 وبداي ــر ع ــي أواخ ــزن ف ــوات المخ ــتعيدها ق ــل أن تس ــهور قب ــة لش ــل القصب ــذي احت ــارة ال بوحم

العســكري الفرنســي المباشــر للقصبــة، فقــد تــم دون مقاومــة أو حتــى مناوشــات فــي يــوم 18 أبريــل 1907، وســبق هــذا الاحتــال 

ــه المشــهد فــي 17 أبريــل 1907. ولا عجــب أن تحتفــظ الإدارة الفرنســية  انســحاب تدريجــي للجيــش المغربــي، إذ غــادرت آخــر حاميــة ل

بالقائــد عــال الشــرادي الــذي أبــدى تعاونــا معهــا، ويبــدو أن الأهميــة الاســتراتيجية لقصبــة الســعيدية كانــت وراء قــرار الجنــرال ليوطــي 

القيــام بضمهــا، مــع الحــرص علــى أن لا يتوقــف المركــز الجمركــي عــن أداء مهامــه.

إبــان الاســتعمار الفرنســي المتعــارف عليــه باســم الحمايــة، وبفضــل الاهتمــام الــذي أبــداه المســتوطنون الفرنســيون بموقــع الســعيدية 

ــو  ــا ه ــن م ــت بي ــة توزع ــات مختلف ــه بناي ــم تلت ــنة 1929، ث ــس« س ــعيدية دو كي ــمى »الس ــاحلي يس ــع س ــاء منتج ــم إنش ــاطئها، ت وش

خــاص كالمنــازل ومــا هــو تابــع لــإدارة كالجمــارك والمطــار، ورويــدا رويــدا بــدأ نشــاط ســياحي محتشــم بمنشــآت فندقيــة مثــل فنــدق 

فالكوســي، وفــي عــام 1936، كان المركــز الحضــري الصغيــر للســعيدية يضــم مــا ينيــف علــى المائتــي نســمة. 

بعــد نهايــة الحــرب العالميــة الثانيــة، لاســيما فــي أواخــر أربعينيــات القــرن العشــرين، تأثــث الفضــاء العمرانــي للســعيدية ببناية ذات مســوح 

ــذاك جــول باســكالي، وهــو  ــادرة مــن رئيــس الغرفــة الفلاحيــة بوجــدة آن ــم تشــييدها بمب دينــي وهــي »كنيســة باســكالي«، وقــد ت

مســتوطن فرنســي قــادَهُ حــب المغامــرة إلــى أن يــذرع شــرق المغــرب منــذ عــام 1905 مــن فجيــج إلــى وجــدة وبــركان حيــث أقــام 

فــي مزرعتــه التــي توفــي بهــا، ودُفِــن فــي الكنيســة التــي تحمــل اســمه، ثــم مــا لبــث أن تــم نقــل رفاتــه إلــى فرنســا.

خــال زيــارة الملــك محمــد الخامــس للمنطقــة الشــرقية مــا بيــن 22 و24 مــاي 1934 لتدشــين خــط الســكة الحديديــة بيــن وجــدة وفــاس، 

ــرين  ــي عش ــى حوال ــن الأول، قض ــده الحس ــيدها ج ــي ش ــة الت ــه بالقصب ــدأ زيارت ــث ب ــعيدية حي ــى الس ــذاك إل ــاب آن ــلطان الش ــه الس توج

دقيقــة علــى الشــاطئ رفقــة ابنــه الأميــر مــولاي الحســن.
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ــرب،  ــى المغ ــة عل ــة الأجنبي ــا الحماي ــذي خصــص لقضاي ــد 1880 ال ــر مدري ــد مؤتم بع

والــذي حــاول فيــه الســلطان الحســن الأول مــا اســتطاع الفــوز باســتقلال البــاد، انتشــرت 

معلومــات عــن نيــة مغربيــة فــي إنشــاء محطــة ألمانيــة علــى ســواحل عجــرود. ومــن 

ــوط  ــى خي ــب عل ــي اللع ــن الأول ف ــل الحس ــك مث ــي محن ــر سياس ــي أن يفك المنطق

الخلافــات الفرنســية الألمانيــة ومنــح الألمــان موطــئ قــدم علــى الســاحل المتوســطي 

ــارت  ــي أث ــة الت ــي المضايق ــاي، وه ــي بور-س ــم ف ــن أعدائه ــر م ــى حج ــى مرم عل

ــدت معارضتهــا  ــل أب ــاد ب ــزم الصمــت والحي ــم تلت ــتعمارية، فل ــا الإس ــة فرنس حفيظ

الشــديدة وبــكل مــا أوتيــت مــن قــوة. 

ــولاي  ــلطان م ــأى الس ــنة 1882، ارت ــي س ــة ف ــات الحدودي ــدة النزاع ــد ح ــام تزاي وأم

الحســن الأول ضــرورة تحديــد مســار الحــدود بمعالــم مرئيــة وثابتــة، بينمــا أبــدت 

الســلطات الاســتعمارية الفرنســية فــي الجزائــر معارضتهــا لهــذا القــرار، ولكنهــا عمــدت 

ــار ردة  ــا أث ــو م ــس، وه ــوادي كي ــى ل ــة اليمن ــى الضف ــكري عل ــن عس ــاء حص ــى بن إل

مًــا مرئيــا وضاحــا للعيــان. 
َ
فعــل مغربيــة ببنــاء قصبــة علــى الضفــة اليســرى لتكــون عَل

ــد  ــزن بتحدي ــر المخ ــت عناص ــب 1300( قام ــام 1883 )رج ــن ع ــاي م ــهر م ــي ش ف

ــاحل،  ــن الس ــر م ــوادي و300 مت ــن ال ــر م ــي 170 مت ــد حوال ــى بع ــة عل ــع بدق الموق

تحــت إشــراف عامــل وجــدة عبــد المالــك بــن علــي الســعيدي، وقبــل الشــروع فــي 

 إجــراءات نــزع الملكيــة مــع أصحــاب الأرض )أولاد منصــور( 
ُ

أشــغال البنــاء، تمــت مباشــرَة

ــغال.  ــت الأش ــم انطلق ــال، ث ــر العم ــاورة بتوفي ــل المج ــزن القبائ ــزم المخ ــراء، وأل بالش

مــولاي الحســن بــن محمــد بن عبــد الرحمــن، أو الحســن الأول، الســلطان 

الخامــس عشــر مــن الأســرة العلويــة الشــريفة، تولــى حكــم المغــرب 

ــة  ــاع الأجنبي ــه للأطم ــده بتصدي ــز عه ــى 1894، تمي ــن 1873 إل م

وتضميــد جــراح البــاد وتوحيــد الصفــوف.



السعيدية، شيء من التاريخ

ــت المدينــة 
َ
ــا غيــر مســبوق، فالاســتثمارات التــي تــم ضخهــا حَوّل خــال العقديــن الأخيريــن، شــهدت مدينــة الســعيدية إقلاعــا اقتصادي

 المنتجــع الســاحلي، وإذ بهــا تصيــر كرمــح اقتصــادي انطلــق نحــو هدفــه لا يلــوي علــى شــيء. وإن كان هــذا الاســتثمار 
ُ

مــا إلــى يُشــبِه

ــرَ  ــن أنّ عُمُ ــم م ــي. وبالرغ ــي والتراث ــون الثقاف ــي المك ــه كاد أن يُخف ــماء، فإن ــر والس ــة البح ــط بزرق ــعيدية ترتب ــل الس ــياحة جع ــي الس ف

قصبــة الســعيدية لا يتجــاوز المائــة والأربعيــن عامــا، إلا أنّ مَوْقِعَهَــا كمــكان اســتوطنه الإنســان ضــاربٌ فــي القِــدَم، ففــي القــرن الســادس 

الهجري/الحــادي عشــر الميــادي كتــب الجغرافــي الأندلســي أبــو عبيــد البكــري عــن شــبكة المراســي والمرافئ بالســواحل المتوســطية 

صَــالَ المراســي مــن نكــور آخــذا إلــى الشــرق ومــا يحاذيهــا مــن مراســي 
ِّ
المغربيــة، فأشــار إلــى مرســى عجــرود بمــا نصــه: » ... وســنذكر ات

الأندلــس إلــى مرســى مليلــة. ويلــي مرســى مليلــة إلــى الشــرق مرســى مدينــة جــراوة، ... ويليــه إلــى الشــرق مرســى عجــرود، 

وهــو مرســى صيفــي يكــون بغربيّــه وفيــه آبــار وهــو مســكون.. »، وقــد اســتمرت تســمية عجــرود قائمــة حتــى قــدوم أولــى 
طلائــع الاحتــال الاســتعماري.

بُنيــت قصبــة الســعيدية الحاليــة علــى أراضــي قبيلــة أولاد منصــور 

ــم  ــذي يض ــة، وال ــهل تريف ــر بس ــي المنتش ــاد القبل ــى الاتح ــة إل المنتمي

ــان  ــة اللس ــل عربي ــي قبائ ــر، وه ــوارة وأولاد الصغي ــة وه ــائر العثامن عش

ــس  ــث وادي كي ــا لب ــاع، وم ــذه الأصق ــتقرار به ــى الاس ــالُ إل رْحَ
ِّ
ــا الت قاده

-الــذي حلــوا بضفتيــه- أن صــار ســنة 1845 حــدّا فاصــا بيــن كيانيــن 

سياســيين مختلفيــن همــا الجزائــر التابعــة للاســتعمار الفرنســي ومملكــة 

المغــرب، فانشــطرت العشــيرة الواحــدة نصفيــن وأســفرت القســمة عــن 

ــن.  ــي بلدي ــد ف ــعب واح ــول ش حل

رسالة من السلطان الحسن الأول إلى أولاد منصور 1879



جليل بنيس 
مدير عام لشركة السعيدية للتنمية

ذاكرة/مرآة المدينة

تــم افتتــاح منتجــع الســعيدية فــي 19 يونيــو 2009 مــن قبــل صاحــب الجلالــة الملــك محمــد الســادس، وهــي بيئــة زرقــاء، ودعــوة 

للهــروب، والترفيــه، والأحــام، وكذلــك إلــى التفكيــر والتأمــل الــذي يحملــه الفــن والإبــداع.

ــف  ــن وزوار الصي ــانية، للمقيمي ــة الإنس ــى التجرب ــول معن ــاؤل ح ــة والتس ــن البهج ــاحة م ــق مس ــة تخل ــات الإبداعي ــم أن الممارس ــن نعل نح

ــع نحــو المســتقبل. علــى حــد ســواء، تحملهــا أرض تتطل

تقــوم شــركة الســعيدية للتنميــة )SDS(، وهــي شــركة تابعــة لـــمجموعة CDG«، وشــركة إثمــار كابيتــال )EX FMDT(، المســؤولة عــن 

تطويــر منتجعــات الســعيدية، بدمــج هــذا البعــد مــن الإبــداع الفنــي بشــكل كامــل فــي رؤيتهــا الإســتراتيجية للترويــج لهــذا الموقــع.

يســاهم الإبــداع الفنــي وإقامــة الفعاليــات الثقافيــة فــي ديناميكيــة المدينــة.  تجعــل منتجعــات الســعيدية هــذا الأمــر أحــد أولوياتهــا 

وتضــع الفــن والثقافــة فــي قلــب عهــد جديــد مــن تطورهــا. ويمكنهــا بالفعــل الاعتمــاد علــى عــرض وفيــر يســاهم فــي تأثيرهــا فــي 

 
ً
مجــالات الســياحة والخدمــات كمــا فــي المجــال الثقافــي. وأصبــح حــدث »الجــدران الســعيدة«، الــذي يتجــدد كل ســنة منــذ 2021، حدثــا

لا يفوتــه الفنانــون الشــباب. وقــد تــم إنشــاء العديــد مــن اللوحــات الجداريــة الممتــدة علــى طــول أســوار المدينــة والتــي قدمــت لهــا 

دعمًــا مثاليًــا لمتعــة أعيــن الــزوار الذيــن يتجولــون فــي شــوارعها.

هكــذا قادتنــا نتائــج هــذه التجربــة إلــى استكشــاف ممارســة الفــن داخــل المنتجــع. لذلــك تصورنــا، بشــراكة مــع جمعيــة “الفــن أ - 48”، 

فــي إطــار لقــاء ORIENTA، رحلــة فنيــة أصيلــة مخصصــة للتصويــر الفوتوغرافــي، يمكــن اكتشــافها علــى كورنيــش محطــة الســعيدية.

يتتبــع هــذا الطريــق تاريــخ مدينــة الســعيدية منــذ تأسيســها علــى يــد مــولاي الحســن الأول ســنة 1883 إلــى يومنــا هــذا. قســم مــن 

المعــرض والــذي لــه انحيــاز جمالــي قــوي، مشــوب بمهمــة تعليميــة لــزوار المنتجــع، بهــدف التأكيــد علــى ترســيخ مدينــة الســعيدية 

فــي تاريــخ المغــرب منــذ نهايــة القــرن التاســع عشــر. وامتــدادا لهــذا الجــزء، يواصــل المعــرض هــذه المــرة تســليط الضــوء علــى الثــروات 

ــداع الفوتوغرافــي  ــة. الجــزء الثالــث مخصــص للإب ــد مصــب ملوي ــة الواقعــة عن ــيما أراضيهــا الرطب ــة الســعيدية، ولا س ــة لمدين الطبيعي

المعاصــر. ويعــرض حوالــي عشــرين فنانــا مــن كل الجنســيات، يقدمــون لنــا وجهــات نظرهــم حــول المــدن التــي يســكنونها، ليحولــوا خــال 

هــذه الرحلــة التجواليــة محطــة الســعيدية إلــى »مدين/عالــم«، تشــعها هــذه الآفــاق البعيــدة وتغمرهــا بعطورهــا.

هــذا الطريــق الــذي يمتــد علــى مســافة عــدة مئــات مــن الأمتــار، يدعــو المتجــول إلــى رحلــة عبــر تاريــخ المغــرب وفــن القــرن الحــادي 

ــا مــن خــال برامــج متعــددة التخصصــات مــن رســم وموســيقى وأداء فيديــو. وتــم 
ً

والعشــرين.  وتمنــح هــذه الجولــة تجربــة اخــرى أيض

وضــع أنظمــة الوســاطة المخصصــة لدعــم زوار المنتجــع الســياحي بالســعيدية.

يهــدف هــذا البرنامــج إلــى الاســتجابة للرغبــة فــي إدراج الفــن فــي حيــاة المنتجــع ســواء مــن خــال مجموعــة المشــاعر الفريــدة التــي 

يثيرهــا أو مــن خــال الســينوغرافيا التــي ينفذهــا، فهــو بذلــك يجــدد بطريقــة أصليــة تصــور المــكان الــذي تقــع فيــه، ممــا يعــزز ارتبــاط 

المدينــة بالقيــم التــي تصنــع ســمعتها.

عز الدين عبد الوهابي
المدير الفني لأورينتا

أوريونتا منتجعات السعيدية – حكايات فنية

تتمتــع مدينــة الســعيدية بمقومــات تاريخيــة وثقافيــة وطبيعيــة تكفــي لتوقــع تطــور مماثــل علــى الأقــل لمــدن أخــرى على الشــاطئ 

الشــمالي للبحــر الأبيــض المتوســط. وترتبــط هــذه الأصــول بتاريخهــا وجذورهــا المتوســطية والإفريقيــة وموقعهــا الجغرافــي كحلقــة 

وصــل داخــل المغــرب الكبيــر. فصورتهــا وتأثيرهــا الدولــي يجعــل مــن الســعيدية مدينــة منفتحــة ومرحبــة وســخية.

هــل يمكــن للفــن أن يلعــب دورًا جديــدًا فــي المســتقبل لبــث حيــاة جديــدة والســماح لهــذا المنتجــع بالظهــور كوجهــة مرجعيــة فــي 

البحــر الأبيــض المتوســط؟

 

مــن خــال التركيــز علــى مســألة المدينــة، تقتــرح أوريونتــا فتــح مجــال انعكاســي علــى عوالــم حضريــة أخــرى يمكــن أن يتــردد صداهــا 

مــع عالــم الســعيدية. ولهــذا الســبب، يقــدم العديــد مــن الفنانيــن مــن خلفيــات متنوعــة، عبــر الوســائط الفوتوغرافيــة، رؤى ووجهــات 

 بمجتمــعً موحــد .
ً
نظــر تحليليــة وفنيــة حــول القضايــا الحضريــة المســتقبلية، فــي مجتمــع معولــم ولكــن  ليــس حتمــا

 

تنشــر نســخة 2024 مــن أوريونتــا طريقــا علــى طــول الكورنيــش وفــي مســاحات منتجــع الســعيدية الصــور الأرشــيفية والإبداعــات الفنيــة 

الحاليــة مــن المغــرب وأجــزاء أخــرى مــن العالــم تتبــع جــزءًا مــن التاريــخ الحديــث والمعاصــر للمدينــة. فهــي توفــر للمــارة و الزائريــن تركيبًــا 

ضخمًــا لأعمــال مختــارة، تســتحضر تطــور المدينــة وأماكــن أخــرى. تظهــر هــذه الأعمــال كصــور فوتوغرافيــة حميمــة أو ســرية أو ضخمــة 

تهــدف إلــى تحويــل المشــهد الحضــري إلــى متحــف فــي الهــواء الطلــق مفتــوح أمــام الجميــع.

 

ــا إلــى خلــق تــآزر مــع المؤسســات الأكاديميــة: تم إنشــاء 
ً

تهــدف نســخة 2024 مــن »أوريونتــا، منتجعــات الســعيدية - حكايــات فنيــة« أيض

شــراكة مــع المدرســة الوطنيــة للهندســة المعماريــة والمعهــد الوطنــي للفنــون الجميلــة  ملحقــة وجــدة. وهــذا يســمح للطــاب مــن 

هاتيــن المؤسســتين بالمشــاركة فــي هــذا المشــروع وفهــم القضايــا الفنيــة والمجتمعيــة. وســتوفر النــدوة المصاحبــة للحــدث، بشــراكة 

ــة  ــة والتاريخي ــا الاجتماعي ــول القضاي ــر ح ــادة للتفكي ــاف«، م ــة والاخت ــث »الهوي ــة البح ــع مجموع ــة م ــد الأول وخاص ــة محم ــع جامع م

والثقافيــة والبيئيــة لتنميــة المدينــة.

 

ــى  ــاظ عل ــع الحف ــتقبل، م ــو المس ــة نح ــخ والمتجه ــي التاري ــخة ف ــة الراس ــعيدية، المدين ــة الس ــورة مدين ــراء ص ــز وإث ــي تعزي ــا ه رغبتن

الانفتــاح علــى عالــم فــي تطــور دائــم وترابــط مســتمر. الفــن يفتــح العقــل والصــور تثــري الكلمــات التــي نســتخدمها كل يــوم، أوريونتــا 

الطبعــة الثامنــة، منتجعــات الســعيدية – حكايــات فنيــة، تهــدف إلــى أن تكــون أرضيــة مشــتركة، قصــة نرويهــا معًــا، لفهــم المســتقبل 

ومراقبتــه بشــكل أفضــل بدقــة و شِــعرية.
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